'II! " J! ! !,!

[ EN_] cordless Hedge Trimmer

INSTRUCTION MANUAL

TR EHL I 19
SELE;’“;L‘;:E;“““’““" PETUNJUK PENGGUNAAN 30
[ ms | -Pr:.TpaanEﬁ; Tanaman Pagar A NUAL ARAHAN 42
ﬂf:tﬂ?:,:': ;%Es ;E'm Tay 1 LIEU HU'ONG DAN 53
m'%a«aﬁmaiaﬁu'l.ﬂ%mu afianldem 64

DUH501
DUH601
DUH751
DUH502
DUH602
DUH752













b




Ly DL T
Y P "'-;"l"’l"-' .;







ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DUHSD1 r DUHED DUHTH
Blas length 500 mm | B30 mm 753 mm
Strokes per minkite Q-2.000 10 - 3,600/ 0-4.400 min t
Orverall length 1,018 mrn .r 1,121 mm 1267 mm
Rated votage DC 18V
.1NEI w:;ghl 3l \ a ) 35k
. +2. .

Mol DUHSZ | DUHEDZ DUHTS2
Blads langth 500 mim ._ B30 mm TR mm
Strakas per minute 0-2,000 /0~ 3,600 0-4.400 min'
Owvarall sngth 1,016 mm | 1121 immi 1261 mm
Rated woltage 0.C 18V
Mgt weght =1 A5ky 3.6 kg 3B kg

"2 38-4.1kj 4.0-4,3 kg 4,1-4.5ka

Dia 1o our continuing pregram of research and development, the specifications herein are subject to changs
without nolice
. Specifications may differ from country io country,
*1: Weighl without any accessones or batiery cartridgels)
"2 The waight may differ depanding on the attachmeant(s), inchuding the battery cartridge. Tha lightast and haawvest
combinations, aecording o EPTA-Procedurs 01/2014, are shown in the table

Applicable battery cartridge and charger

Balzery canndge BLtB1SN / BL1B20B / BL153E  BL1a408 / BL18508 ¢ BL 16608

Charger CCI8RC { DC18RD F DC1BRE ! DC1ES0 ¢ DCAYSE ! DC16SF /
DC1BSH | DCIBWC

- Some of the battery carridges and chargers listed above may not be avaitable depending on your region of
residence

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battary cariridges
and chargers may causa injury andlor fire,

Recommended cord connected power source

Portabia power pack | POCOT

L] The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
Before using the cord connected power source, read instruction and cautionany markngs on them

Symbols

The followings show the symbaols which may be used
for the equipment, Be sure thal you understand their
meaning befara uss.

@ Read Instrction manual
@ O niot mxposs 1o moiaio,
° Waar ays prodection

DANGER - Heep hands away from blade,

‘Wear aye ard aar prolscion

Do not expose o min,

@ e B
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Omily Jor EU coundries

Dhsa b thea presenca of hezardois com-
paneats In the equipment, wasbe alacircal
and edactranic equipment, accumsdatars
nnd batignes may have & negalve mpact
on the ervimnmant and himan haath,

Do not dispose of etecineal and slactrond
apphancas or batenes with howsshok
k!

It gzcordance with the European Direclive
o waske alesirical Bnd sleciron|c aguip-
mant and on accumulakors and battenes
and wasls accumulabonrs and balberies,

B3 Wedl ag thair ataptation 1o natonal law,
wesle elacincal aquipment, battaries ano
accumulators should ba siorad saparataly
and dellversd ¥ a separate calleclion gair
Tor municipad wasie, oparating in aocor-
dance wilh Fes requiations on enviioremnsn-
tal protaction

Thés is indicated by the symbol of the
ergsged-out whaaled bin placed on-tha
equiprmani

Ny Ni-MH
i e
_-E.’i

Guarantesd sound power lvel Beeonding
1o EU Qutdoor Molse Directive

Sound powar loved sccording 1o Auestraia
HEW Noise Comdrol Reguiabion,

Intended use

The tool s Inended for imming hedges,

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failura to follow all instructions listed
betow may result in electric shock, fire andior serous
injury.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

Thiz term “power 1001 I he wamings refess to your

mains-operated (corded ) power tool or battery-operated

(cordless) power fool

Work area safety

1 Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark preas invile accidents

2. Do not operate power lools in explosive almo-
apheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust, Power tools creale sparks
which may ignite the dusl or fumas.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool, Distractons can cause
wou fo losa contral,

Electrical safely

1 Power tool plugs must match the outlet, Mever
madily the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed [grounded) power
tools, Unmadified plugs and matching outleds will
reduce risk of eloctric shock,

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increasad risk of elec-
tric shock if your body s eanhed or grounded,

3 Do not expose power tools to rain or wel con-
ditions. Water entaring a power tool will increass
the riak of alectric shock

4, Do not abuse the cord, Mever use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool,
Keep cord awsay from heat, oil, shorp edges
of moving parts. Damagoed or entangled cords
increass the risk of electric shock,

5, When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitabte for outdoor use. Uge of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electtic shodk.

& I operating a power tool in a damp location
iz unavoidable, use a residual current device
{RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric ahock

7.  Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other aimilar
madical devices should contact the maker of thair
dewice andfor doctor for advice before operating
this power toal

Personal safely

t.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool,
Do net use a power ool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication, A momant of inattention while operating
power fools may resull in serious pereanal infury

2 Use persanal protective eguipment. Always
wear eye protection. Profective equipment such
a5 8 dust mask, non-skid aafety shoes, hard hat or
haaring profection used lar sppropriale conditions
will reduce parsonal injuries.

3 Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
o power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power fools with
your finger on the swilch or energising power 160ls
that hava the switch on invites accidents

4 Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to 8 rotating part of the power tool may
resull in personal Injury.

5. Do not overreach. Keep proper fooling and
balance at all times. This anables better control
of the power tool in unexpected siiustions,

G Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
fram moving parts, Loose clolhes, jowellery or
long hair can ba cawght in moving paris.
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If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dusi-related hazards
Da not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safely principles. A careless action
can cause severe injury within a fracticn of a
sepand,

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI ZB7.1 in
the USA, EN 188 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/Mew Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, oo,

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operalors and by other pér-
sons in the immediate working area.

Fower tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The comact
power ool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed,

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off, Any power tool that cannat
b controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
andfor remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools, Such preventive safely measunes reduca
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools cut of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamillar with
the power lool or these instructions to operate
the power tool. Power lpols are dangerous in the
hande of untrained users.

Maintain power tooks and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts.
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation, If dam-
aged, have the power ool repaired belore use,
Many accidenis are caused by poorly maintainad
powes nals,

Keep culting tooks sharp and clean. Propesly
maintained cutting toals with sharp cutting edges
arn less likely o bind and are easker to contral

7

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. In accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed, Lise of the power ool
for oparmaticns differant from those intended could
result in 8 hazardous situation,

Keep handles and grasping surfaces dry,

clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of tha ool in unexpeciod
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The antangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury,

Battery tool uge and care

1

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. & charger thal is suitabbe for
oni type of batlery pack may creabs a risk of fire
when used with another batlery pack

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battary
packs may create & nsk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
colns, keys, nalls, screws or other small metal
objects, thal can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery tarmi-
raks logether may cause burms of a flre.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avold contact. If con-
tact accidentally ooccurs, flush with water. If
liguid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liguid ejected from Ihe baltery may cause
irritation or bums,

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged o modified batleres
may eihibil unpradictabla behaviour resulling in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion
Faollow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging mpropearly or ai temparalures
outsids the specified range may damags the
battery and increase the risk of fire,

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using onky identical replacement
parts. This will ensure thal the safely of the power
ool 14 malntained

HNever service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer ar authorized service providers,
Follow Instruction for lubricating and chang-
ing accessories.
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Cordless hedge trimmer safety °
warnings

1

Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there |5 a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning,

Keep all power cords and cables away Trom
cutting area, Power cords or cables may be hid-
dan in hadges or bushes and can be accidantally
cut by the blade.

Wear ear protection, Adequate profective equlp-
mant will reduce tha risk of hearing loss.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the biade may contact
hidden wiring. Blades contacling a *lve” wira
may make exposed metal parts of the hedge trim-
mer “llve” and could give the operator an eleciric
shock.

Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cul material or hold material
to be cut when blades are moving. Blades
continue to move after the switch i tumed off, A
momant of inattention while operating the hedge
trimmer may resull in serous perscnal injury.
When clearing Jammed material or servic-

Ing the hedge trimmer, make sure all power
switches are off and the battery pack is
removed or disconnected, Unexpecied actua-
ticn of the hedge timmer while cleaning jammad
matarial or servicing may resull In serious per-
sonal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care nof to operate
any power swilch, Prapar carrying of the hedge
trimmar will decrease the risk of inadvertent star-
i and resultant perscnal injury from the biades:
When transpoarting or storing the hedge trim-
mer, always use the blade cover. Proper han-
dling of the hedge rimmer will decresse the rizk of
personal injury from the blades:

Additional safety warnings
Preparation

1

Check the hedges and bushes Tor fareign
objects, such as wire fences or hidden wiring
before operating the tool.

The ool must not be used h"_i' children or
young persons under 18 years of age. Young
persons over 18 years of age may be exempted
from this restriction if they are undergoing training
under the supervision of an expert

First-time users should have an experienced
user show them how to use the tool,

Use the tool anly if you are in good physical
condition. Il you are lired, your attention will ba
reduced. Be especially careful a1 the end of 8
working day, Perform all work calmly and carefully
The user i responsibde for all damages to hird
parties;

Hever use the tool when under the influence of
alcohol, drugs or medication.

T.

Work gloves of stoul leather are part of the
basic equipment of the tool and must always
be worn when working with it. Also wear
sturdy shoes with anti-skid soles.

Before starting work check 1o make sure that
the tool is in good and safe working order,
Ensura guards are fitted properly, The teol
must not be used unless fully assembled.

Operation

1

i

Haold the tool firmly with both hands when
using the tool,

The tool is intended to be used by the operator
at ground level. Do not use the tool on ladders
or any other unstable support.

DANGER - Keep hands away from blade.
Contact wilth blade will resull in serious parsonal
Imjury.

Do not use the tool In the rain or in wet or
very damp conditions. The electric mator s not
waterproof.

Make sure you have a secure footing before
starting operation.

Do not operate the tool at no-load
unnecessarily.

Immediately switch off the tool and remowve the
battery cartridge if the shear blades should
come into contact with a fence or other hard
object. Check the blades for damage, and if
damaged, replace the blades iImmediately.
Before checking the shear blades, laking care
of faults, or removing material caught in the
shear blades, always switch off the tool and
remove the battery cartridge.

MNever point the shear blades to yoursell or
olhers.

If the blades stop moving due to the stuck of
foreign objects between the blades during
oparation, switch off the tool and remove the
batiery cartridge, and then remove the foreign
objects using tools such as pliers, Remaving
thia foraign objects by hand may causa an injury
for the reason that the blades may move In reac-
tize to removing the foreign objects,

Avoid dangerous envirenment. Don't use the
tool in damp or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the
risk of electric shock.

Maintenance and storage

1

F

Switch off the tool and remove the battery
cartridge before doing any maintenance work.
When moving the tool to another location,
including during work, always remove the
battery cartridge and put the blade cover on
the shear blades. Never carry or transport the
tool with the blades running. Never grasp the
blades with your hands.

Clean the tool and especially the shear blades
after use, and before putting the tool inlo stor-
age for extended periods. Lightly oil the blades
and put on the blade cover.

Store the tool with the blade cover on, in a dry
room. Keep it out of reach of children. Never
store the tool outdoors.
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5. Do not dispose of the battery{ios) in a fire. The
cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

6. Do not open or muttate the battery(ies).
Released elecirolyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin, It may be
toxic it swallowed.

T Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AAWARNING: DO NOT let comfart or familiarity
with product {gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product, MISUSE or fallure to follow the safety
rules stated In this instruction manual may cause

serlous personal injury,

Important safety instructions for

battery cartridge

1 Before using batiery cartridge, read all instruc-
Hons and cautionary markings on (1) battery
charger, (2} battery, and {3} product using
battary.

2 Do not disassemble or tamper with the batiery
cartridge. It may result in & fire, excassive heat,
of explasion,

3 Woperating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possiblie burns
and even an explosian,

4 If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result In loss of your
eyesight.

5 Do not short the battery cartridge:

{11 Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

2] Avold storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
naiks, coins, ete.

{31 Do not expose battery cartridge to waler
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overhoating, possible burns and aven a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the lemperature may
reach or exceed 50 “C {122 °F),

T Do not Incinérate the battery cartridge even il
it is severely damaged or is completely worn
out, The battery cartridge can explode In a fire,

8, Do not nall, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resull in @
fire, ercessive heal, or explasion

9. Do not use a damaged battery.

10, The contained lthium-lon batteries are subject
fo the Dangerous Goods Legislation require-
ments.,

For commircial transports .. by third partios,
forwarding agents. special requirement on pack-
aqing and kabeling musi be observed.

Fer preparation af the ilem being shipped, consull-
Ing an expert for hazerdous matarial is reguired.
Please also ohserve possibly more detadled
naticnal reguiations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in sucha manner that it cannat move
around in the packaging.

11, When disposing the battery cartridge, remowe
It from the tool and dispose of it In'a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12, Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries 1o
nan=compdiant prndu-;:s may resull in s fire, Bxcns-
sive haal, axplosion, or leak of electrofyte:

13, I the toof is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool,

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns, Pay attention to the han-
diing of hot battery carlridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns,

16. Do not allow chips, dust, or sail stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or baltery car-
tritdge, resulling in burns or parsonal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the baltery cartridge near high-vollage electri-
cal power lines. It may rasult In a matfunction or
braakdown af the ool or ballery cariridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-gandine Makita batlersas, or baltarias thal
hawe been aftered, may result in tha battary bursting
causing fires, personal injury and damage. I wil

abzo void the Makita warranty bor the Makita tool and
charger,

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less ool power.

2. MNever recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life,

3 Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 *C - 40 *C (50 *F - 104 *F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.
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4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5 Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long perlod (more than six months),

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

MACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool,

Installing or removing battery
cartridge

AAcAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

M CAUTION: Hoid the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tocl and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and resull in damage to the tool and batlery cartridge
and a parsonal injury

> Flg.1: 1. Red indicator 2, Button 3, Bafery cartridge

Ta remove the batiery cartridge, slide it from the toal
while sliding the button on the frant of the cartridge

Ta nstall the battery cartridge, align the tongue on the
batiery cariridge with the groove in the housing and slip
it into placa, Insert it all the way until it locks in place
with a littke chick, If you can see the red Indicatlor as
shown in the Fgura, il s nol locked complatehy,

dhcauTion: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not

N may accldantally fall oul of the topd, causing injury o
Y04l O S0meons around yoL,

SACAUTION: Do not install the battery cartridge

forcibly. if the cartridge does nat slide in easily, It iE
nal Bang inseriod cormactly,

Indicating the remaining battery

capacity

Only for bartery cartridges with the indicator

Press the check button on the batiery cartridge to indi-
cate the remalning battery capacity, The Indicalor lamps
light up Tor a few secands.

® Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check butlon

Indigator lamps | Remaining
I [} P |™
Lighted Off Blinkmg
I I I l | T5% 1o 100%
I I I D 5% to TE%
I I ﬂD o
il DE[D— s
ﬂ D ] |:| Chaege he
batiery.
I l |_| U The battary
may have
ri Irr.:l‘.lrr:h\:u'-a':l:l.
NOTE: Depanding on ihe conditions of use and tha
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the aciual capacily
NOTE: The first (far lefi} indicator lamp will blink wian
the: battery protection system works,

Tool [ battery protection system

Tha took 15 eguipped with a lool/batlary protection sys-
tem. This system automatically cuts off power fo the
mator to extand ool and baltery iife. The fool will auto-
matically stop during oparation il the tool or batlery s
placed under one of the following conditiona

Status Indicator lwnps
| EHon | CJof. | [FBlinking
Ovarload @ E
=
=[]
Chartsal ‘:E_:J ﬂ @ i:.l
o <
e e
J
=[]
Overload prutectiun

IF the ool 15 overlosded by antangied branches or olhes
debrls, & and the middle indicators start blimking and
the tool automatically stops

In this situatson, turm the ool off and slop the application
that caused the tool to become overloaded. Then turm
e toal on 1o restarn

13 ENGLISH



NOTICE! Depending on the usage conditions,
the tool s automatically turned off without any
indication if the tool is overloaded by entangied
branches or debris. In this case, switch off the
tool and remove the battery cartridge, and then
remove entangled branches or debris using tools
such as pliers. After removing the branches or
debris, install the battery cartridge and turn on
the tool again,

Overheat protection for tool or
battery

These arg two types of overheating, 1ool overhealing
and battery overheating. Whan the lood cvar haating
oceurs, alt speed indicators blink. When the battery over
hesting ooours, < ndicatar blinks

If ths overhaating ocours, lhe tool stops automatically,
Let the tood andior battery cool down befare turning the
ool on again

Overdischarge protection

When the baliery capacily becomas iow, the tool stops
automatically and <=* indicator blinks

If tie toot doea not operate even when the ewitches are
operaled, remove [hie batlery fram the Lood and charge

the batiery

Angle setting of the handle

dhCAUTION: Always make sure that the handle
is locked in the desired position before operation.

AACAUTION: Do not pull down the lever to
unlock the handle while pulling the switch trigger.
Do not pull the switch trigger while pulling down
the lever and turning the handle. Failure 1o do so
may cause 8 matfunction of the tool.

You can sef the angle of the handle o 07, 457, or 90"
1o the keft or right, To change the angle of the handle,
furn the handle while pulling down the lever, and then
release the lever.

* Fig.3; 1.Lever

Power switch action

AWARNING: For your safety, this tool Is
equipped with lock-off lever which prevents the
tool from unintended starting. NEVER use the tool
if it runs when you simply press the switch lever
and pull the switch trigger without pressing the
lock-off lever. Return the tool to our authorized
service center for proper repairs BEFORE further
usage.

HAWARNING: NEVER tape down or defeat pur-
pose and function of lock-off lever,

AWARNING: Before installing the battery car-
Iridge on the tool, always check to see that the
switch trigger and switch lever actuate properly
and return to the "OFF" position when released,
Crperating a tool with a switch thet does not actuate
properiy can bead to loss of control and serous per-
sonal injury.

AACAUTION: Nover put your finger on the
switch when carrying. The ool may starl uninten-
tinnally and cause injury,

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard with-
out pressing the lock-off lever, This can cause
swilch breakage,

Press tha main power Button ta lum on the took The
pawer lamp lights up whan the tool is turnad on. To fum
off the tool, press and hald the main power button,. The
powit famg goes off when the ool is umed off,

® Fig.4: 1. Power lamp 2. Mam power bution

NOTE: The tool is automatically turned off if the foal is
not operated for a certain period,

To prevent the swilch iriggar from baing accidanially
pulied, A lock-off lever is provided. To stard the fool,
depress the lock-off lever, and then press the switch
lawer and pull the switch trigger. The toof spesd
Increases by increasing presaure on the switch trigger,
Release the switch trigger to stop.

» Fig.5: 1. Bwitch lever 2. Lock-off lever 3. Bwitch

friggar

Speed adjusting

You can adjust the tood speead by tapping the main
powear button.

Each tima you tap the main power button, the level of
spaed will changea.

® Fig.6: 1. Fower lamp 2, Main power bution
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Indizatar Moda Stroke spesd
High 4,480 min!
< ;
|
=N
Ladium 3,600 min'
e
=
<l
ﬁj |:|'l Lo 2,000 rmin '
J
L

Reverse button for debris removal

AAWARNING: If the enta ngled branches or
debris cannot be removed by the reverse func-
tion, switch off the tool and remove the battery
cartridge, and then remove the entangled
branches or debris using tools such as pliers.
Faillura to switch off the tool and remove the bat-
tary cartridgae may resull n senous parsonal injury
from accidental atart-up, Remaoving the entangled
pranches or debris by hand may cause an Injury,
since the shear blades may move in reaction fo
remeving them

This tool has a reverse bullon 1o change the direction
al shear bladas movament, i is only for removing
branchas and debris entangled in the tool,

To raverse the shear biades movemant, tap the reverse
bution when tha shear blades have sloppad, then pregs
the switch lever and pull the awitch trigger while press-
ing the lock-off lever. Tha power lamp starts blinking,
and tha shear blades mowvea in revarse direction

When entangled branches and debris are remowved,

the oof retumis to the regular movement and the powaer
lamp stops blinking and lights up,

* Flg.7: 1. Reverse button

Installing or removing the shear
blades

ALCAUTION: Attach the blade cover before
remaving or installing the shear blades.

You can install 500 mm, 600 mm, ar 750 mm shear
blades to your tool

1. Piace the tool upside down,-and then remove

& bolls.
* Fig.8: 1. Bal

2. Remove the coverand the plate.
* Fig.3: 1. Cover Z. Plate

| NOTE: Thi plaie may remain an the cover, |

3. Remaove the rod
* Flg.10: 1. Rod

| NOTE: The rod may remain on the cover, |

4, Remove 2 screws, the felt pad and the sleeves,

and then remove the shear blades

* Fig.11: 1. Felt pad 2. Screw 3. Sleave 4. Shear
biades

5. Remaove the bMade cover
B.  Aitach the blade cover o the new shaar blades.

T. Adjust the crank so that 2 holes are lined wp on
the alignment line
* Fig.12: 1. Hole 2, Alignment lina

8. Align the profrusions on the shear blades vertically
al the same posiion,
» Fig.13: 1. Protrusion

8. Aitach the fell pad to the shear bladas.
* Fig.14: 1. Felt pad

10. Insertthe protrusicn on the shear Blades to tha
habe on the red, then align the position of the felt pad
with the hctes on the tool, and then attach new sieeves
* Fig.15: 1. Profrusion 2. Hole 3. Fall pad 4. Sleava

NOTE: Il the entangiad branches or dabris cannot be
removad, reseasa and pull the switch trigger until they
are removed

NOTE: if you tap the reverse button while the shear
blades are siill moving, the ool comes to stop and to
_bil'_u_fd}' lar raverse mowarmenl

ASSEMBLY

dhcauTion: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

AACAUTION: When replacing the shear biades,
always wear gloves so that your hands do not
directly contact the blades.

NOTICE: Apply a small amount of grease to the
inner periphery of the hole of the rod,

NOTICE: Becaravinat ioloanthe seaves,

11, Adign the hotes on the shear biades wilth the holes
on the tood, and then tighlen 2 screws o fix the shear
blades

* Fig.18: 1. Screw 2, Holo

12. Aftach tha rod.
* Fig.17: 1. Red 2, Small hole

NOTICE: Apply a small amount of grease to the
inner periphery of the small hole of the rod.

NOTICE: Make sure that the protrusion on the
shear blades fits in the small hole on the rod,

13, Attach the plabe.
* Fig.18: 1. Protrusion 2. Plats

NOTICE: When replacing the shear blades, do
not wipe off grease from the gear and erank.

NOTICE: Make sure that the protrusion on the
shear blades fits In the hole on the plate.

ENGLISH



14, Altach the cover, and then Lighten 6 balts,
® Fig.19: 1. Cover 2. Bolt

NOTICE; Be sure to attach 2 long screws to the
center holes,

NOTICE:! If the shear blades do not move

smoothly, the shear blades are not engaged with
the rods properly, Install the shear blades again

NOTICE: If the parta ather than the shear
blades such as the rods are worn oul, ask Makita
Authorized Service Centers for parts replacemeant

OF repairs.

Installing or removing the chip

receijver

Oprional sccessory

AACAUTION: When installing or removing the
chip receiver, always wear gloves so that your
hands do not directly contact the shear blades,

NOTICE: The blade cover cannot be installed if
the chip receiver is installed on the tool. Before
carrying or storing the tool, uninstall the chip
receiver, and then install the biade cover to avoid
biade exposure,

NOTICE: Be sure fo remove the blade cover
before installing the chip recelver,

The chip receiver gathers discarded leaves and makes
ciean-up afterward much essier. it can be installed an
elther side of the toal

Typet

To install tha chip receiver, align the hooks of the chip
receiver with the amow marks on the shear blades. and
then press the chip mecediver aganst the shear blades so
1hal the hooks fit info the groowes on the shear bladas.
® Fig.20: 1. Hook 2. Arrow mark

* Fig.21: 1. Hook

NOTICE: Make sure that the chip receiver does

not overlap the branch catcher.

* Fig.22: 1. Branch caicher

T ramova the chip recaner, prass the lavers on bath
sides to refeasa the hooks.
» Flg.23: 1. Lever

Type2

1.  Hook the claws of the chip receiver to the shear
blades.
* Flg.24: 1. Claw

2. Align the holes on the chip recaiver wilh the
scraws an the shear blades, and then attach the chip
recevar to the shear Mades Securaly.

* Fig.25: 1. Hale

NOTICE: Make sure that the chip recelver does

not overlap the branch catcher.

® Fig.26: 1. Branch caicher

Te remeve the chip recelver, press the levers (o release
the claws.
* Fig.2T: 1.Lever

NOTICE: Never try to remove the chip receiver
by an excessive force with its hooks locked in the
grooves of the shear blades.,

OPERATION

AAWARNING: Keep hands away from shear
blades.

JACAUTION: Avoid operating the tool in very
hot weather as much as practicable. When operat-
ing the tool, be careful of your physical condition,

MACAUTION: Be caretul not to accidentally
contact a metal fence or other hard objects while
trimming. The shear blades may break and cause
an injury.

ACAUTION: Be careful not to allow the shear
blades to contact the ground. The toal may recoil
and causa an Injury,

Acaunon: Overreaching with a hedge trim-
mer, particularly from a ladder, is extremely
dangerous. Do not work while standing on anything
wohbly or nfirm

than 10 mm in diameter with the tool. Cut branches
ta 10 em lowar than the culling height wsing branch
cutters before using the iool

» Fig.-28: (1) Culting height {2) 10 am
NOTICE: Do not cut down dead trees or similar
hard objects. Ooing s0 may damage tha toal,

NOTICE: Do not trim the grass or weeds while
using the shear ades, The shear blades may
bacoma langiod in tha grass of woeds,

Hald the toal with both kands, prass the switch lever
and pull the switch trigger while pressing the lock-off
laver, and then move il farward

= Fig.28

For basic operation, filt the shear blades toward tha
trimming direction and meove it calmly and slowly at the
speed roto of 3 o 4 seconds por maeter

» Fig.30

Ter ewl & hedge top evenly, B a string at the desired
haight and trim along it
» Fig.31

if the chip receiver s aliached to the shear blades, i
gathars discarded |naves and mokes clean-up affer-
ward much easier.

* Fig.32

T cul & hedipe swde evanly, cut Tram he batlom 1o o
* Fig.33

16 ENGLISH



‘When trimming to make a round shape (Inmming box-
wood ar rhododendron, et ), trim from the root to the
top for & beautiful finish

* Fig.34

MAINTENANCE

Acaurion: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempling to perform inapection or
maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorzed or Factory Sarvice
Caniers, always using Makita replacemeant parts,

Cleaning the tool

Claan the tood by wiping off dust with a dry cloth or one
dipped in soapy waler and wrung ot

NOTICE! Never use gasoline, banzine, thinner,
alcohol or the like, Discoloration, deformation or
cracks may result,

Shear blade maintenance

Before the oparation ar once per hour during aperalian,
apply low-vistosity oil (machina ail, or spray-typa lubri-
cating oil) to the shear blades.

> Fig.356

Aftar operation, remove dust from both sides of the
shear blades with a wired brush, wips it off with a cloth
and then apply low-viscosity ol (maching o, or spray-
ypa lubricating oil) o lhe shaar blades,

= Fig.36

.F;'bﬁﬂ_ﬁ' Do not wash the shear blades in water.
Dioing so may cause rust or damage fo the tood

NOTICE: Dirt and corrosion cause excessive
blade Triction and shorten the operating time per
battery charge.

Storage

The hook hole in the tool bottom is conveniant far hang-
ing the tool from a nail or screw on the wall,

Attach the blade cover to the shear blades so that the
blades are not exposed, Store the ool oul of the reach
of children. Store the tool in 8 place not exposed 1o
malaiure or rain

= Flg.37: 1. Hole

Grinding the shear blades

NOTICE:; If the shear blades have considerably
deformed by grinding, replace the shear blades
with new anes.

1. Install the battery carlridge o he ool
2, Turm on and start the toal 20 thal the upper blade

and lower blade are positioned altermataly,
» Fig.38

3. Turm ol the lool and remove the batlery cartridge
fram the tool

4,  Remove the screw, 2nd then remove the branch
calchar,

» Fig-38: 1. Screw 2. Branch catcher

5. Sstthe angle of a file 1o 45°, and grind the upper
blade from 3 directions wilth the fila
» Fig.40: [1) File (2) 45°

ACAUTION: Before grinding the shear blades,
make sure that the tool is switched off and the
battery cartridge is removed from the tool,

6.  Place the (ool upside down, and then remove tha
burrs from the shear blades with the drasging stone
* Fig.41: 1, Dressing slone

7. Saetthe angle of the file to 45°, and gnnd the lower
blide from 3 directions with the e

B, Relurn the tool o normal pesiiion, and then
remova the burrs from the shear blades with the dress-
Ing stans

9.  Adtach the branch calcher by fighlening e scraw,

Grease lubrication

Interval of lubrication: Every 100 operating hours
1, Remove 3 balts, and then ramove (he bollom

COVET,
* Fig.42: 1.Bol 2. Boliom cover

2, Romove the cap from the greese vessel, and then
atach the greass veseel to the hole on the cower by
lurning the groase vessol

» Fig.43: 1. Cover 2. Grease vessal

3. Apply the grease to the fool (Approximately 5 g as
a guide).
4, Remove the grease vessel,

5.  Aitach the boitom cover, and then tighten
Jscrows.
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OPTIONAL

ACCESSORIES

M CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita teol
specified in this manual. The use of any other
Bocessnres or attechments might present a risk of
Injury to persons, Only use accessary or atachmernt
for its siated purposs.

IF you need any assislance for more details regamd-
ing these accessarias, ask your local Makita Service
ey

*

*

Shear blade assambdly

Shear blade cover

Chip receives

Grease vassal

Makita genuine battery and charger

tool package as standard accessories. They may
diffier from country to country
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e I D.C. 18V
Al *4 3.5kg 36kg 3.8 kg
*2 3.8-42ka 4.0-4.3 kg 4.2-45kg
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) b HE 500 mm 600 mm 750 mm
Ll 0-2,000/0-3,600/0- 4,400 /min
MRE 1016mm | 112imm | 1,261 mm
WL TR D.C. 18V
Pl *1 3.5 ka 3.6 kg 3.8 kg
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DUHSD1 DUHED DUHTS

Panjang msts pisau B00 mm B30 mm 753 mm

Langsah per meril 0-Z000 1 0 -3,600 /0-4.400 min '

Panging kesisurutan 1.018 mm |r 1.121 mm 12361 mm

Tiegaingan lerukur DG 18

B-;ra'. bersih *1 | 3.8 kg 3B kg
3 ] $0-%3kg __ s2isk

Modak: DUH2 | DUHEDZ DUHTS2

Panjang mela pisau 5010 mm | &30 mm 50 mm

Langkah per manil 0- & 000 0- 3600 0-4.400 min’

Panjang kesekuruhan 1,016 mm | 1421 mm | 1.261 mm

Tegargan terukur 0.C 8V

Bargl baresh “1 A5kg 3.6 kg 3B kp

"2 38-4,1kp A0-43kg 41-45kg

Karena kesinambungan program penelitkan dan pengembangan kami, spesifikas! yang disebutkan di sinl dapat
barubah @npa pemberitahuan
. Spesifikas| dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
*1: Baral tanpa aksesor atau kartrid bateral
*2: Baral alal mungkin barbeda terganiung perangkat tambaban yang dipasang. lermasuk kartrid bateral. Kombinasi
#al teringan dan terberal, sesual Prosedur EPTA 01/2044, ditunjukkan pada tabal,

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Karirid batared BLtE15N ! BL 16206 / BL19306 (BL18408 / BL18508 | BL1EG0B
Pangis daya DCYBRC / DC18AD FDC1BRE ! DC1ES0 ¢ DCYYSE ! DC16SF /
DC1BSH ! DO1BWC

- Bebsrapa kartrid bateral dan pengisi daya yeng lercantum di atas mungkin tidak tersedia, terganiung wilayah
tempal tnggal Anda

MAPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya bateral yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya bateral lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

Pakal daya partabael | PDCOY |
L] Bumber daya tarhubung kabal yang fercantum di alas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah ternpat
tinggal Anda

. Sebelum manggunakan sumbes daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian vang ditandal padarnya,

Simbol ° Gunakan pelindurg mats

Berikut ini adatah simbol-simbol yang dapat digunakan ; BAHANA - Jauhiar tangan dar| mals pised

pada peraiaian inl. Pastikan Anda mamahami arti
masing-masing simbal sebelum mengaunakan !
pesalatan, @ Kerakan palindung mata dan iefinga,

Baca petun|uk pengruunsan,
@ m ® Jangan mambiarkan alal kehujanan
@ dangan hiarkan lombab
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Harrya urluk negars-negara UE

Akioal adanya kompanen berbahaya
dalam parslatan, imbah paralatan ksirik
can elakinanik, aki dan baters: dapag
memillki dampak negals pada lingkurgan
tan kesehatan manusla

Jangen buang peralalen lisink dan
plaktranik miae batersd barsama limbah
rurnah langgas!

Sasual dangan Patun|uk Eropa tentang
limitah paresatan listrik dan elakrani
tan lartang aki den bateral sarta limbah
ahi dan bakersi, serls penyesunianms
tarhadag undang-undardg nasional,
limirah paralatan listik, bateral dan akl
harus disimpan sacara terpisah dan
il ke fermgnal pengumpaian lewpisah
Lmiuk sEmgah kols, beroparasl BeELE:
dengan peFaluran tentang parlindungan
lingkuirgan

Hud imi dilunukbkan dengan ssmbol tempal
sampah bersilang yang ditampslkan pada
paralatan.

Nyt NiMH
e
AL

Leval kakugisn suars tegamin sesial
dangan Patunjuk Kabisingan T Luar
Rizangan Uni Erapa

Laval kakusian suara sessal dongen
Peraturan Konirol Kabisingan KSYW
Ailstralia

Penggunaan

Mesin inl digunakan uniuk memaolong taraman pagar

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

JAPERINGATAN Bacaiah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, lustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik inl. Kelaialan
untuk mematuhl semua petunjuk yang tercantum

di bawah inl dagal menyebabkan sengatan fistrik,
kabakaran danfatau cadara serius

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik™ dalam semua paringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijglankan dengan sumber listrik
jalasfala (berkabel} alau bateral (tanpa kabel)

Keselamatan tempat kerja

1 Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan,

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin hslrik manimbulkan burga apl
yang dapat menyalakan debu atau usp tersebut.

31

| Jauhkan anak-znak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendadi

Keamanan Kelistrikan

1 Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kall mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkomak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listhk,

2 Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiatoer, kempor, dan kulkas. Risike sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibiumikan

3. Jangan membilarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. &ir yang masuk ke dalam mesin
lisirik akan meningkotkan risiko sengatan listrk,

4 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kall menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak, Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabeal yvang rusak atau kusul
memperbesar risiko sengatan lstrik,

5 Blla menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangann,
Panggunaan kabel yang sesiai unluk
penggunasn lear nuangan mengurangi rsiko
sangatan |isink,

6. Jdika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungl peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik:

7. Mesin listrik dapat menghasiikan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Mamun, pengguns alal pacu
jantung atau paralatan medis sejenisnya harus
barkonsuftasi dengan produsen paralatan lersebo
danfatau dokter meraka sebalum mengoparasikan
mesin liatrk i,

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap sa@
lerdah saal menggunakan mesin listrk dagpat
menyehbabkan cedera badan sarius,

2 Gunakan alat pelindung diri, Selalu gunakan
pelindung mata. Peratatan pelindung sepertl
masker debu, sepatu pengaman anti-salip, halm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kandis yang sesual akan mengurangl risiko
cedera badan.

BAHASA INDONESIA



Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati [off) sebalum menghubungkan mesin

ke sumber daya danfatau paket bateral, atau
menganghkat atau membawanya. Membawa
mesin listik dengan jari Anda pada sakelamya
atau mangalickan lisirtk pada mesin listrik

vang sakeldamya hidup (on) akan mengundang
kecelakann

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih tarpasang pada baglan mesin stk yang
berputar dapat manyababkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu, Hal inl
memungkinkan kendali yang lebib baik atas masin
[Estrik dalam siusas yang lidak diharapkan
Kenakan pakaian yang memadal. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan kemponen mesin yang
bergerak, Pakamn yang longoar, perhiasan,
atau rambil yang panjang dapal tersangkul pada
komponen yang bergarak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik, Penggunaan pembersih debu dapat
meangurangi bahaya yang tarkait dangan debu.
Jangan sampal Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin inl hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang |slai dapat
menyehabkan ceders beral datam seperaakian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk I‘I‘Il“l‘lﬂl.ll‘lﬂi mata dari cedera saal
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesual dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 168 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia’Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagl operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu,

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda, Mesin lsldk yang tepat akan menuniaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesURl rENCANgANNYa

Jangan gunakan mesin listrik jika sakefar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendatikan
dengan sakalarnya adalah berbahaya dan hanus
diperbaiki,

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket bateral, Jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesorl, atau menylmpan mesin
listrik. Langkah kaselamalan praventil tersabut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkavan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenal mesin listrik lersebut atau
petunjul ini menggunakan mesin listrik, Mean
listrik sangal berbahaya di langan pengguna yang
tak terlath

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macel, kompoenen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhl
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeallharaan masin lisirk.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih, Mesin pematong yang terawat balk
dangan rmala pamotong yang 1ajam tidak mudah
macet dan lehih mudsh dikendalikan,

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan, Penggunaan mesin
listrik untuk pengaunaan yang kain der peruniukan
dapat menimbulian sltuasl berbahaya

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pagangan yang licin lidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak lerdega,

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersanghkul. Sarung langan kain yang lersangkul
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna,

Penggunaan dan pemeliharasn mesin bertenaga
baterai

tsi-ulang bateral hanya dengan penglsi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengesi daya
yang cocok untuk satu jenis peket baterai dapat
rmenimbulkan dsiko kebakaran ketika digenakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

pakel bateral yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan pakat baierai lain dapat
menimbuikan naiko cedera dan kebakaran,
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3 Ketika paket bateral Uidak digunakan, jauhkan
darl benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecl lalnnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
Igin. Hubungan singkat lerminal baterai dapat
manyebabkan luka bakar atau kebakaran

4 Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya calran dari bateral; hindarl kontak,
Jika lerjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenal mata, cari
bantuan medis. Cairan vang keluar darl bateral
bisa manyebabkan infasi atau luka bakar,

5. Jangan menggunakan paket baterai atau
mesain yang sudah rusak atau telah diubah,
Baterai yang rusak afau lelah divbah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
vang dapal menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

&, Jangan membiarkan paket bateral atau mesin
dekat dengan api alau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 "C dapat
menyebablkan ledakan

T Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tapat
alau pada subu di luar rentang yang ditentukan
dapat menssak balarai dan maningkaikan risiko
kehakaran.

Servia

1 Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal Ini akan manjamin lerjaganya
keamanan masin [ketrik

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket bateral hars
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan Keselamatan Alat

Pemotong Tanaman Tanpa Kabel

1. Jangan gunakan alal pemotong tanaman saat
kondisi cuaca buruk, terutama jika terdapat
risiko sambaran petir. Hal inl akan mengurang
resiko disambar patir

2. Jauhkan semua kabel daya dan kabel dari
area pemotongan, Kabel daya atau kabel bisa
jadi tersambuny di pagar atau semak-semak dan
dapat ierpotong secara tidak sangaja oleh bilah
pigat,

3, Gunakan pelindung telinga, Peralatan pefindung
yang memadal akan mangurangi risiko hilangnya
pandengaran

Pegang alat pemotong tanaman hanya pada
permukaan genggam yang terisolasi, karena
bilah pisau mungkin bersentuhan dengan
kawat atau kabel tersembunyl. Bilah plsau
yamg menyenluh kawat “beraliran listrik” dapat
menyehabkan bagian logam pada alat pemotong
tanaman teralin arus listrik dan manyengat
pEnQOUna,

Jauhkan bagian tubuh Anda dar bilah plsau,
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak. Bilah pisau
masth tetap berputar setelah sakelar dimatikan,
Cedera serius dapal lerjadi meskipun sesaal saja
Anda lalai ketika menggunakan alal pemoiong
tararman

Saal membersihkan material yang macet atau
memperbalkl alat pemotong tanaman, pastikan
semiua sakelar daya matli dan baterai dilepas
atau diputus sambungannya. Pergerakan

tak lerduga dard alat pemotong tanaman sast
membersihkan malerial yang macet atau
perbaikan dapat mengakibatkan cedera pribadi
Wang sanus

Bawa alat pemotong tanaman dengan
gagangnya dengan kondisi bilah pisau
berhentl dan hati-hatilah, jangan sampal
Anda mengaktifhan sakelar daya apa pun.
Membawa alat pEmotang Enaman dengan benar
akan mengurangs rsiko awad akibat kelalaian dan
oedera pribadi yang diakibatkan oleh bifah pésau.
Ketika membawa atau menyimpan alat
pemaotong lanaman, selalu gunakan penulup
mata plsau. Penanganan alat pemotong tanaman
dengan benar akan mengurangi risika cedara
pribadi yang diakibatkan cleh mata pisau

Peringatan keselamatan tambahan
Persiapan

1.

Perlksa tanaman pagar dan belukar apakah
ada benda asing di dalamnya, seperti pagar
kawat atau kawat yang tersembunyi sebelum
mengoperasikan alat,

Mesin ini tidak boleh digunakan oleh anak-
anak atau usia di bawah 18 tahun, Crang
dengan usid di atas 16 lahun diparbobehkan
menggunakan mesin ini hanya [Ika tetah meanjalani
palatihan dengan pengawasan ahll

Pengguna awam harus meminta bantuan
orang yang berpengalaman untuk
m-ununjuklt:n cara menggunakan mesin
tersebut.

Hanya gunakan mesin ketiha kondis| fisik
Anda baik, Apabita Anda llah, pachalian Anda
mungkin dapat menurun. Berhati-hatilah ketika
hari kerja hampir berakhir. Lakukan semua
pekerjaan dengan tenang dan hati-hati, Pengguna
bertanggung jawab atas semua kerusakan yang
targadi pada piak ketiga,

Jangan pernah menggunakan mesin jika Anda
berada dalam pengaruh alkohol, obat-obatan,
atau dalam masa pengobatan,
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Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan perlengkapan standar untuk
mesin tersebut dan harus selalu dikenakan
ketika menggunakan pemotong. Kenakan juga
sepatu yang kual dengan sol anti-selip.
Sebelum memulal kerja, periksa dan pastikan
mesin berada pada kendisi yang baik dan
aman. Pastikan seluruh pelindung terpasang
dengan benar, Mesin ini tidak boleh digunakan
kecuali telah terpasang dengan lengkap.

Fengoperasian

1

Z

10

11

Pegang mesin kuat-kuat dengan kedua tangan
saal menggunakannya,

Mesin ini dirancang untuk digunakan oleh
operator dl permukaan tanah, Jangan gunakan
mesin ini di tangga atau permukaan lain yang
tidak stabil.

BAHAYA; Jauhkan tangan Anda darl mata
pisau. Sentuhan dengan mata pisauw dapat
meangakibatkan cedera badan sanus,

Jangan menggunakan mesin ini saat hujan
atau kondisi basah dan lembap. Motor listrik
tidak tahan alr

Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman
sebelum mulai mengoperasikan mesin,
Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban
yang tidak diperiukan,

Segera matikan mesin dan lepas karirid baterai
apabila bilah pisau pemangkas menyentuh
pagar atau benda keras lainnya. Periksa
kerusakan pada bilah pisau dan jika rusak
seqgera ganti mata pisau,

Sebelum memeriksa bilah pisau pemangkas,
memperbalki kerusakan, atau membersihkan
material yang tersangkut pada bilah pisau
pemangkas, selalu matikan mesin ini dan
lepaskan kartrid baterai.

Jangan arahkan bilah plsau pemangkas ke diri
sendiri atau orang lain.

Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bilah pisaw
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid bateral, lalu keluarkan

benda asing menggunakan alat seperti tang.
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
manyebabkan cedera karena bilah plsau dapal
bergerak sebagai akibat dan dikeluarkannya
benda asing tersabut,

Hindari lingkungan berbahaya, Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan,
Ajr yang masul ke dalam mesin akan
meningkatkan risiko sengatan listrik,

Perawatan dan penylimpanan

1.

Matikan mesin dan lepaskan kartrid baterai
sebelum melakukan pekerjaan perawatan apa
pun.

2 Ketika memindahkan mesin ke lokasi fain,
lermasuk selama melakukan pekerjaan, selalu
lepaskan kartrid baterai dan pasang penutup
bilah pisau pada bilah pisau pemangkas,
Jangan pernah membawa atau memindahkan
mesin saat bilah pisau masih beroperasi.
Jangan pernah menggenggam bilah plsau
pemangkas menggunakan tangan.

3. Bersihkan mesin dan terutama bilah pisau
pemangkas setelah digunakan, dan sebelum
memasukkan mesin tersebut ke penyimpanan
untuk wakiu yang lama, Sedikit lumasi bilah
pisau pemanghkas dan masukkan ke dalam
penutupnya,

4. Simpan mesin tersebut dalam penutup bilah
pisau, di ruangan yang kering. Jauhkan
dari jangkauan anak-anak. Jangan permah
menyimpan mesin ini di luar ruangan.

5 Jangan buang baterai ke dalam api. Sel dapat
meledak. Periksa ketentuan lokal untuk
petunjuk pembuangan khusus.

& Jangan membuka atau membongkar baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan
dapal menyebabkan irilasi pada mata atau
kulit. Elektrolit yang teriepas beracun jika
tertelan.

7. Jangan mengisi daya bateral saal hujan, atau
di lokasi yang basah.

SIMPAN PETUNJUK INI.

MAPERINGATAN: JANGAN biarkan kemyamanan
atau terbiazanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang lerkait, PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhl kaldah keselamatan yang
tertera dalam petunjul ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid bateral,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
{1) pengisi daya bateral, (2) bateral, dan (3)
produk yang menggunakan bateral.

2, Jangan membeonghkar atau memodifikas]
kartrid bateral. Tindakan tersebut dapal
menimbufkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jikawaktu beroperasinya menjadi sangat
singkal, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadl ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan alr bersih dan segera carl pertelongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangmnya kemampuan penglihatan Anda.

5 Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1]  Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.
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14,

(2] Hindarl menylmpan kKartrid bateral pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsib.

{3 Jangan memblarkan bateral terkena alr
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada bateral,

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang blsa mencapai atau melebihi 50 *C

{122 °F),

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekall.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar,

Jangan memaku, memolong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid bateral.

Tindakan lersebul dapat menimbulkan apl, panas

beriebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan bateral yang rusak.

Baterai littum-ion yang diserlakan sesual

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pangangkutan

komersial misainya obeh pihak ketiga, ekspeditor,

parsyaralan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan,

Dipedukan adanya konsulltasl dengan ahll

manganai malerial barbabaya untuk parsiapan

barang yang akan dikiimkan. Perhatikan poela
peraturan nasional yang labih terpering yang
mungkin ada

Bern perakat atau tutupi bagian yang lerbuka

dan kemasi baterai dangan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran datam pengeamasan.

Ketika membuang kartrid bateral, lepaskan

darl mesin dan buang ke tempat yang aman,

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan bateral.

Gunakan bateral hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang batarai pada

produk yang tidak sesual dapat manyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran alektralit

Jika mesin tidak digunakan dalam |angka

waktu yang lama, baterai harus dilepas dari

mesin,

Selama dan setelah digunakan, kartrid bateral

mungkin menyimpan panas yang dapat

menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin

selelah digunakan karena suhunya mungkin

cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

-J-ill‘lﬂil‘l biarkan serpihan, debu, atau tanah

menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid

bateral. Hal tersebul dapat menyebabkan
pamanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin alau kartrid baterai, yang
mengakipatkan luka bakar atau cedera din

17, Kecuall [Ika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggl. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun karird baterai,

18, Jauhkan bateral dari [angkauan anak-anak,

SIMPAN PETUNJUK INI.

MLPERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Panggunaan bateral Makita yang tidak asii, atau
bataral yang sudah diubah, akan mengakibathan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pads pengisi dayva
dan alal Makita

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid bateral sebelum habls sama
sekall. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
panti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga,

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Penglsian ulang yang
beriebih memperpendek umur pemakalan
bateral.

Isi ulang kartrid bateral pada suhu ruangan

10 °C - 40 *C. Biarkan kartrid bateral yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat Kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid bateral jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
tama (lebih dari enam bulan}.

i

L

F -

Lol

DESKRIPSI FUNGSI

ALPERHATIAN; Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan Kartrid bateral dilepas sebelum
menyelel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

MAPERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

dAPERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid bateral, Kedakaian unluk memagang masin
dan karirid bat=rai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergedincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan karirid
bateral dan cedera dirl

* Gbr.1: 1. Indikator berewarna merah 2, Tombal
3. Karirid baterai

Untuk melepas karlrid baleral, gaser dari mesin sambil
menggeser tombaol pada baglan depan karfrid

35 BAHASAINDONES!IA



Untuk memasang karirkd balerad, sejajarkan lidah
kartrid bateral dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya, Masukkan selunuhnya sampal
terkuncl pada lempatnya dan terdengar bunyl kik

kacil Jika Anda bisa mefihal indikatar berwarma marah
separtl yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sampurna.

SAPERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampal indikator berwarna merah
tidak terlihal, Jika tidak, bisa larlepas dari masin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang dl sekitar Anda,

AhPERHATIA N: Jangan memasang kartrigd

bateral secara paksa. Jika karind tidak bergaser

dengan mudah, berarli tidak dimasukkan dengan
bsanar

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid bateral dengan indikator

Takan tombol pemeriksaan pada kartrid bateral untuk
malihat kapasitas bateral yang tersiza. Lampu indikator
mamyala selama bebarapa detik

= Gbr2: 1. Lampu indikedor 2. Tombol pameriksaan

Larmpu indikator Kapasitas
T I |:| 1 ﬁ yang tersisa
Manyata Mt | Berkedip
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CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbada dar kapasilas sebeanarmya,

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kirt) akan
berkedip keltka sistem perdindungan mesin bekerja,

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ind dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
bateral, Sistem inl memitus daya ke molor secara
olomats untuk meamperpanjang umur pakal mesin

dan baterai. Mesin akan barhenti secara olomaltiz saat
dioperasikan jika mesin atau bateral mangalami salah
aatu dar kondisi-kondisi berikuf inl

Status Lampu indikator
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Perlindungan kelebihan beban

Jils masin mengalam| kelebihan beban akibat ranting
yang tersangkut atau oleh serpihan lainnya, & dan
indikator temgah akan mulai beckedip dan masin
berhentl secara olomates,

Uniluk siluasi ind, malikan masin dan hantikan pakerjaan
yang manyebabkan mesin mengalaml keleblhan beban
Kamudian, nyalakan masin uniuk kambab mamulai
pekerjaan,

PEMBERITAHUAN: Tergantung pada kondisi
penggunaan, mesin akan otomatis mati tanpa
indikasi apa pun jika alat keleblhan beban karena
tersangkul ranting atau serplhan. Dalam kasus

inl, matikan mesin dan lepaskan kartrid baterai,
kemudian singkirkan ranting atauw serpihan

yang tersangkut menggunakan alatl seperti tang.
Setelah menyingkirkan cabang atau serpihan,
pasang kartrid bateral dan nyalakan mesin
kembali.

Perlindungan kelebihan panas untuk
mesin atau baterai

Terdapat dua tipe panas berlebih, panas berebih pada
mesin dan panas barlebih pada baleral. Saal terjadi
panas berebih pada mesin, semua indikator kecapatan
akan berkedip, Saat terjadi panas berlebih pada
bateral, indlkator <= akan berkedip,

Jika ferjadi panas bersebih, mesin akan berhenti secara
otomatis, Biarkan suhu mesin dan/atau hateral turun
sebalum dinyakakan kembali

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketka kapasitas bateral metemah, mesin @kan berhantl
secara atomatis dan indikstor $=F-akan berkedip,
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Jika maesin Udak beroparas| Dahkan kellka sakelar
dioperasikan, lepaskan baterdi dan mesin dan isl daya
bateral

Pengaturan sudut pegangan

SAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa
pegangan sudah terkunci dalam di posisi yang
diinginkan sebelum pengoperasian.

MAPERHATIAN: Jangan menarik tuas ke bawah
untuk membuka penguncian pegangan sambil
menarlk pelatuk sakeiar, Jangan menarik pelatuk
sakelar sambil menarlk tuas ke bawah dan
memutar pegangan, Kelalaian dalam melakusannya
ikan kegagalan fungsi mesin

Anda dapat mengatur sudul pegangan sebesar 0°, 45,
atau 307 ke ki atau kanan. Untuk mengubah sudul
pegangan, puiar pegandan sambdl menank tUas ke
bawah kemudian lepaskan tuas.

* Gbrd: 1. Tuas

Kerja sakelar daya

SAPERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapl dengan tuas buka kunci
untuk mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. JANGAN PERMNAH menggunakan
mesin jika mesin tersebut menyala ketika Anda
hanya menekan tuas sakelar dan menarik
pelatuk sakelarnya tanpa menekan tuas buka
kuncl, Kemballkan mesin ke pusat layanan resmi
kami untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM
menggunakannya lebih lanjut,

&FER.WGATAN: JANGAMN PERNAH melakban
atau mengurangi kegunaan dan fungsi tuas buka
kunci.

SAPERINGATAN: Sebelum memasang kartrid
bateral pada mesin, selalu periksa untuk
memastikan pelaluk sakelar dan tuas sakelar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“MATI" saat dilepas. Penggunaan mesin dengan
sakelar yang tidak berfungsi dengan baik dapat
menyehabkan kehilangan kontrol dan ceders badan
serius,

MAPERHATIAN: dangan pemah meletakkan
Jari Anda pada sakelar saal memindahkan alat,
Mesin mungkin akan menyala tanpa disengafa dan
menyehabkan cedara

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam pelatuk sakelar tanpa menekan tuas buka
jrtmel. Hos i hisw imerusa sekelnr.

Takan lombod daya ulama unluk manghidupkan mesin
Lampu daya menyala ketike masin dinyalakan. Untuk
mematikan mesin, tekan dan tahan tombol daya utama
Lampu daya padam kelika masin dimalikan

® Gbrd: 1.Lampu daya 2. Tomho! daya utama

CATATAN: Mesin akan secara olomalis matl jika
mesin tidak dioperasikan salama periode terientu.

Untuk mencegah pelatuk sakelar terarik secara tidak
sengaja, tersedia sebuah tuas buka kunoi. Unbuk
menjalankan mesin, tekan tuas buka kuncl, kemudian
lekan luas sakelar dan tank pelaluk sakelar. Kecapatan
masin akan meningkat dengan menambah lekanan
pada pelaluk sakelar, Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhanti.
* Gbr.5: 1. Tuas sakelar 2. Teas buks kunci

3, Pelaluk sakelar

Penyetel kecepatan

Anda dapat menyete! kecapatan mesin dengan
manekan iombol daya utsma

Satiap kall Anda mengetuk tombol daya utama, tingkat
kecapatan akan barsbah

» Gbr.6: 1.Lampu daya 2. Tombol daya utama

Indikutor Mode Kecepatan
langhah
Tingg 4,400 min '
gl |
=
s
ﬁ'ﬁ' : Sadang 3,800 min!
[
>N
%l,, — Rendah 2,000 min
=t
]
==l

Tombol pembalik arah untuk

penghilangan serpihan

AAPERINGATAN: Jika ranting atau serpihan
yang tersangkut tidak dapat disingkirkan dengan
fungsi terbalik, matikan mesin dan lepaskan
kartrid baterai, kemudian singkirkan ranting atau
serpihan yang tersangkut menggunakan alat
seperti tang. Kelalaian dalam mematikan mesin dan
mesepaskan kartrid bateral dapat mengakibatkan
cadera badan yang serlus akibal penyalaan yang
tidak disengaja. Melepaskan ranting dan sarpihan
yang tersanghul menggunnhan tangan dagal
menyehabkan cedeca, karena bilah pisau pemangkas
dapat bergerak saat Anda menyingkirkannya,

Besin ini mamiliki tombol pembalik arah untuk
menguibah arah gerakan bilah pisau pemangkas. Inl
hanya barfungsi uniuk menyingkirkan ranting dan
serpihan yang lersangkul pada mesin.

Unluk mambalikkan pergerakan bilah pisau
pemangkas, ketuk tombol pembalik arah ketika bilah
pisau pemangkas sudsh berhentl, kemudian tekan tuas
sakelar dan lafk polaluk sakelar sambil menskan luas
buka kunci. Lampu daya mulai berkedip dan bitah pésau
pemangkas bergerak dengan arah terballk

Apabila ranting dan sespiban yang tersangkul telah
disingkirkan, masin akan kemball ke pergerakan
normalnya, dan lamp daya akan borbenli berkedip dan
manyala,
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= Gbr7: 1, Tombod pembalik arah

CATATAN: Jika ranting dan serpitan yang tersanghut
tidak dapot disingkirkan, lepaskan dan tark pelatuk
sakalar hingga ranting dan serpihan yang tersengkut
dapat disinghkirkan

CATATAN: Jika Anda mengeiuk tombal saal bdah
pisau pamangkas masih bargerak, mesin akan
bernenti dan siap untuk pergerakan terbalik.

PERAKITAN

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

MAPERHATIAN: Ketika mengganti bilah pisau
pemangkas, selalu kenakan sarung tangan agar
tangan Anda tidak menyentuh mata pisau secara
langsung.

FPEMBERITAHUAN: Ketika menggant! bilah
pisau pemangkas, jangan bersihkan gemuk pada
gir dan engkel,

Memasang atau melepas bilah pisau

pemangkas

SAPERHATIAN: Pasang penutup pisau sebeium
melepas atau memasang bilah pisau pemangkas.

Anda dapat memasang 500 mm, 600 mm, atau TS0 mm
bilah pksai pemangkas ke mes:n Anda

1.  Hadapkan mesin ke bawah, kemudian lspaskan
6 baut,

= Ghr.d: 1, Baul

2. Lopaskan penutup dan palat,
» Ghr8: 1. Tutup 2. Palat

CATATAN: Patal dapal telap terpasang pada
penutup.

3. Lepaskan batang
= Gbr10: 1, Batang

CATATAN: Baiang dapat tetap lerpasang pada
penutup

d. Lepaskan 2 sekrup, bantaian bulu kempa dan
salongsang, [alu lepagkan bilah pisau pemangkas.
® Gbr.11: 1. Banialan bulu kempa 2. Sekrup

3, Selongsong 4. Bllah pisau pemangkas

5. Lopaskan penulup mata pisau

6. Pasang penutup maia pisauw pada bilah pisau
pemangkas

7. Setel engkol sehingga 2 lubangnya sejajar pada
garis.

» Gbr12: 1. Lubang 2, Gans sejajar

B, Sajajarkan tonjolan pada bilah pisau pemangkas
sacara verfikal pada posisi yang sama.
= Gbr13: 1. Tonjolan
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9,  Pasang bantatan bulu kempa pada bilah pisau
pemangkas.
» Gbhr.i4: 1. Bantalan bulu kempa

10, Masukkan tonjolan pada bilah plsau peEmanpkas

ke lubang pada balang, kemudian sejajarkan posisi

hantalan buld kempa dengan lubang pada mesin, ialu

pasang selongsoag baru

* Gbr.15: 1. Tonjolan 2. Lubang 3. Bantalan bulu
kempa 4. Selongsong

PEMBERITARUAN: Berikan sedikit gemuk pada
perifer] dalam dari lubang pada batang.

PEMBERITAHUAN: Jangan sampal
mengendurkan seiongaong.

11, Sejsjarkan lubang-lubang pada bdah plsau
pemangkes dengan lubang pada mesin, ialu
kencangkan 2 seknep unuk memasang bilah plsau
pamangkas.

» Ghr.16: 1. Sekrup 2. Lubang

12. Pasang batang.
B Gbr.A7: 1. Batang 2, Lubang kel

PEMBERITAHUAN; Berikan sedikit gemuk pada
periferi dalam dari lubang kecil pada batang.

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa lonjolan
pada hilah pisau pemangkas terpasang di dalam
lubang kecil pada batang.

13. Pasang pelal
= Gbr.18: 1. Tonjolan 2. Palal

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa tonjolan
pada bilah pisau pemangkas terpasang di dalam
lubang pada pelat.

14. Pasang penutup, dan kemudian kencangkan
& bawt.
» Gbr.18: 1. Tutup 2. Baut

PEMBERITAHUAN: Pastikan 2 sekrup panjang
dipasang ke lubang tengah.

PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bergerak dengan lancar, berarti pisau
pemangkas tidak terpasang pada batang dengan
benar. Pasang bilah pisau pemangkas kembali.

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain pisau
pemangkas, misalnya batang, telah aus, hubungl
Pusal Servis Resml Makita untuk penggantian
atau perbaikan suku cadang.

Memasang atau melepas

pengumpul serpihan

Filthan aksesori

JAPERHATIAN: Ketika memasang atau melepas
pengumpul serpihan, selalu kenakan sarung
tangan agar tangan Anda tidak menyentuh bilah
pisau pemangkas secara langsung.

BAHASA INDONESIA



PEMBERITAHUAN: Penutup mata pisau

tidak dapat terpasang jika pengumpul serpihan
terpasang pada mesin. Sebelum membawa atau
menylmpan mesin, lepaskan pengumpul serplhan
dan pasang penutup mata pisau untuk mencegah
mata pisau terpajan,

PEMBERITAHUAN: Pastikan penutup mats
pisau tefah dilepaskan sebelum memasang
pengumpul serpihan,

Pengumpal serpihan mengumpulkan daun yang
terbuang dan membual pembersinan selanjuimya lebih
mudah, Dapat dipasang pada salah satu sisi mesin

Jenisi

Pazang pengumpul serpihan, sejajarkan kait
pengumpul serpihan dengan tanda parsah pada bilah
pisau pemangkas, kemudian tekan pengumpu! serpihan
ke bilah pisau pemangkas seningga kail lerpasang ke
dalam alur pada bidah pisau pamangkas.

= Gbr.20: 1. Ksit 2. Tanda panah

= Ghr.21: 1. Kai

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa pengumpul
serpihan tidak melebihi penangkap ranting.

» Gbr.22; 1. Penangkap ranting

Untuk melepas pangumpel serpihan, fekan tuas di
kedua sisi untuk melepas kait.
* Gbr23: 1. Tuas

Jenis2

1.  Kaltkan penjepit pangumpul serpihan ke bilah
plsau pemangkas
» Gbr.24. 1. PenjepH

2. Saajarkan lubang di pengumpul serpihan dengan
sakrup pada bidah pisau pamangkas, [8lu pasang
pengumpul sarpihan ke bilah psau pemangkas dengan
kencang,

B Gbr.2s: 1. Lubang

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa pengumpul
serpihan tidak melebihi penangkap ranting,

» Gbr.26; 1. Penangkap ranting

Untuk melepas pergumpul serpihan, tekan tuas untuk
melepas penjepit.
* Gbr2T! 1. Tuss

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah melepas
pengumpul serpihan dengan paksa saat kaltnya
masih terkunci pada alur bilah pisau pemangkas.

PENGGUNAAN

SAPERINGATAN: Jauhkan tangan Anda dari
bitah pisau pemangkas.

SAPERHATIAN: Hindari penggunaan alat
dalam kondisi cuaca yang sangat panas jika
memungkinkan. Saat menggunakan alat, jaga
kondisi fisik Anda.

JAPERHATIAN: Berhati-hatilah agar tidak
menyentuh pagar besi atau bendsa keras lainnya
selama pemolongan, Bilah pisow pomangkas dapat
pecah dan dapat menimbuwlkan cedera.

MAPERHATIAN: Berhati-hatilah agar bilah pisau
pemangkas tidak bersentuhan dengan tanah.
Mesin dapat terpental dan dapat menimbulkan
caders

MAPERHATIAN: Berusaha menjangkau alat
pemotong tanaman teralu [aub terutama
menggunakan tangga sangatlah berbahaya.
Jangan bekera di atas pliakan yang goyan atau tdak
kuat,

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memotong ranting dengan diameter yang

lebih tebal dari 10 mm dengan alat ini. Poiong
cabang besar hingga 10 cm lebih rendah dibanding
ketinggian pematangan manggunakan pamotong
cabang sebsalum menggunakan akat ini

= Gbr.28: (1) Ketinggian pemotorngan (2) 10 cm

PEMBERITAHUAN: Jangan poteng pohon
yang sudah mati atau benda keras lainnya. Jika
diakukan dapal mengakibatkan kerusakan mesin.

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong
rumput atau semak saal menggunakan bilah
pisau pemangkas. Bilah pisau pamangkas dapal
tersangkut di rumput atau semak.

Pegang mesin dengan kedua tangan, ekan luas
sakalar dan tarik pelatuk sakelar sambil menekan luas
buka kuncl, kemudian gerakan ke arah depan,

» Ghr.29

Unituk pangoperasian dasar, mirirgkan bilah pisau
sesual arnh pematongan Inlu gerakkan dengan lenang
dan pertahan dengan kecepatan rata-rata 3 hingge

4 delik per meter.

» Gbr.30

Agar pemaiongan pada bagian ailas rata, gunakan
tali untuk membatasi fanaman pada kstinggian yang
diinginkan dan potong dengan mengikutinga,

* Gbr.31

Jika pengumpul serpdhan terpasang pada bilah plsau
pemangkas, alal inl akan mengumpulkan daun yang
terbuang dan membuat pembarsihan selanjutnya labih
mudah

> Gbr.32

Umtuk memaotong bagian s tanaman dangan rata.
potongiah dar bawah ke atas.
» Gbr.33

Ketika memofong untuk membuat beniuk bulat
{memotong semak atau rhododendron, dif). potong dar
baglan akar ke atas untuk hasil yang indah

* Gbr.34
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PERAWATAN

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMAMNAN dan KEANDALAW mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan talnnya haras
dilakukan oleh Pusat Layanan Rasmi afau Pabrik
Makita; selaly gunakan suku cadang penggantl buatan
Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan masm dari debu menggunakan kain kering
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.

PEMBERITAHUAN! Jangan sekali-kall
menggunakan bensin, tiner, alkohol, ataw bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Perawatan bilah pisau pemangkas

Sebelum mangoperasikan alau satu jam sekali saal
mengoperaalkan, oleskan oll dengan viskositas remdah
{ofi mesin atau oll pelumas jenis semprot) pada bilah
pisEu pemanghas

= Ghr.is

Setelan pengoperaskan, bessihkan debu pada kedua
5i51 bilah pisau pemangkas menggunakan sikat
kanwal, barsihkan dengan Kain, lalu cleskan oll dengan
viskositas rendah (oli mesin atau oli pelumas jenis
samproi) pada bilah pisau pemanokas.

» Gbr.36

PEMBERITAHUAN: Jangan cuci bilah pisau
Fﬂ‘l‘l‘laﬂﬂkﬂ dengan alr, Mencuci bilah paau dangan
air dapal mengakibatkan karat alau kerusakan masin.

PEMBERITAHUAN: Debu dan korosi
menyebabkan gesekan pisau berlebih dan
mengurangl wakiu operasi thap pengisian daya
baterai.

Penyimpanan

Lulang kaill di bagian bawah aal dapat digunakan
uniuk mengganturng mesin di dinding menggunakan
paku alau sekrup,

Fasang penutup bilsh pisau pada biah pisau agar bilah
pizau tidak dalam keadaan tidak terlindunag, Simpan
msin [auh dar angkavan anak-anak. Simpan mesin di
lempat yang teriindung dari kelembapan atau hujan.

® Gbr.3T: 1. Lubang

Menggerinda bilah pisau

pemangkas

PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
sudah sangat rusak dikarenakan penggerindaan,
gantl bilah pisau pemangkas dengan yang baru.

1. Pasang unit kartrid balterai ke masin.

2. Nyalakan dan mulai mesin sehingga bilzh pisau
alas dan bawah diposisikan bergantian
* Ghr.38

3, Matikan mesin dan lepaskan kartrid bateral dari
masin

4, Lepaskan sekrup, kemudian lepaskan pensngkap
ramting
* Gbr.39: 1. Sekrup 2, Panangkap ranfing

5. Alur sudul kikic ssbesar 457, kemudian gerinda
mata piaay mtas darl 3 arah dengan kikir,
= Ghr.d40: (1) Kikir {2) 45"

JAPERHATIAN; Sebelum menggerinda bilah
pisau pemangkas, pastikan bahwa mesin
dimatikan dan karirid bateral dilepaskan dari
mesin.

6, Letakkan mesin dengan sisi alasnya berada di
bBawah, kamudian bersinkan gerlges dan bdah plsag
pemangkas dengan balu asahan,

» Gbr.41: 1. Balu asahan

T Ao sudul kikle sebesar 457, kemudian gerinda
mata pisau bawah dan 3 arsh dangan kikir

B, Kembalikan mesin ks posisl nommal, kemudian
bersihkan garigis dari bilah pisas pemangkas dangan
batu asahan

9.  Pasang penangkap ranting dengan
mangencangkan sekrup.

Pelumasan dengan gemuk

Interval pelumasan: Satiap 100 jam pengoperasian

1. Lepaskan 3 baul. dan kemudian lspaskan panulup
baglan bawah
» Gbr.d2: 1. Beut 2. Penutup bagian bawah

2. Lepaskan penutup dan wadah gemuk, kemudian
pasang wirdah gemuk ke lubang pada penulup dengan
mamutar wadah gemuk.

= Gbrd43: 1. Tulup 2. Wadah gemuk

3, Berikan gemuk ke mesin (Sekitar 5 g sepertl pada
pandwan).
4, Lepazkan wadah gemuk

5, Pasang penulup baglan bawah, kemudian
kencangkan 3 seknup
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AKSESORI PILIHAN

AAPERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesorl atau perangkat tambahan Ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk Inl, Penggunaan akassos alau peranghat
tambahan lain biza menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksason atau peranghat
tambahan segual dengan paruntukkannya

Jika Anda memerukan bantuan lebih fincl berkenaan
demngan aksesor ini, lanyakan pada Pusal Layanan
Makita terdekat

* Rakitan bitah pigau pemangkas

. Panulup bilah pisau pemangkas

L) Pengumpul serpihan

. Wadah germuk

L) Batorai dan pengisi daya ash Makita

CATATAN: Beberapa lem datam daftar terssbut
mungkin sudah lermasuk dalam pakat masin sebagai
akseson standar. Hal tersebut dapat barbeda dari
salu negara ke negara lainnya
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DUHSD1 DUHED DUHTS
Panjang biah B00 mm | B30 mm 753 mm
Strok seminil 0-Z.000 1 0 -3,600 /0-4.400 min '
Panging kesisurutan 1,016 mrn r 1,121 mm 1267 mm
_"in"lg:n _E_e_flﬁfjdnf D.E‘..E‘E‘
B-;Ira'.“bcr:ah ‘1 38k
i 1 RN

Modal; DUHZ .. DUHEDZ DUHTS2
Panjang bdah SO0 mim ._ &30 mm BT mm
Strak sernl 02,000/ 0~ 3,600 0-4.400 min'
Panjang kesekuruhan 1,016 mm | 1,421 mm | 1.261 mm
Vollan terkadar O.C. 18V
Bargd bersi “1 A5ky 3.6 kg 3.8 kg

"2 38-41kp 4.0-43 kg 41-4.5ky

Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami vang berterusan, spesifikasi yang tarkandung di
dalam ini adalah tertakiuk kepada parubahan tanpa nots,
. Spesifikas| mungkin berbeza mengikut negara.
*1: Beral tanpa sebarang aksesorl atau kartri) bater
"2: Baral mungkin barbeza berganiung pada pamasangan, termasuk Karttj baber. Kombinasi paling fingan dan
paling beral, mangikul Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kariri) baten BLtB1SN ! BL1B20B / BL1530E r8L1a408 / BL18508 / BL1EG0B
Pangacas DCYBRC / DC18AD FDC1BRE ! DC1ES0 ¢ DCYYSE ! DC16SF /
DC1BSH ! DO1BWC

- Segelengah karlri] bateri dan pengecas yang disenaraitan di aias mungkin tdak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana karir bater dan pengecas lain bofeh menyebabkan kecederaan danfatau kebakaran,

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan

Pak wmsa mudah afih | PDCOT

L] Bumber kKuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak lersedia barganlung pada kawasan
kediaman anda

. Sebelum manggunakan sumbed kuasa bersambung keed, baca arahan dan tanda penngatan,

Simbol e Pkl pelindling mata

Berikut menunjukkan simbol-simbed yang boleh BAHANE - Jauhkan \angan daripeda biah
digunakan uniuk alat ini. Pastikan anda memahami i o et
maksudnya sebelum menggunakan

Baca manual grahan
(]88

@ Jangan degahkan kegata kelambapan

Pakai perlindungan mata dan ielnga

Jangan dedabken kopoda hgan,

Qe p
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7 Ni-H
L=

Harrya urnluk negars-niesgara EU
Disenabksn kahediren komponan
tarbahaye dalem parsiatan, saa paraiatan
eiaktrik dan sfokironik, akumulakor dan
Latari boleh memben kesan negatif
lamanap persekiaran dan kealhatan
manusia

Jangan buang sdal elektnk dan ssekimonik
S bislen bersama dengan bakan
beiEngan isi rurmah!

Mengikid Arahan Eropah mengenal s=3
parsdatan olokirk dan alekironik dan
mengenai akurnulalon dan baber dan s=a
aaurmulator dan kaberi erla penyasuBian
dangan undang-undeng negar. slsa
parpiatan alakirik, baten dan alumulsior
rendakiah dssmpankan seacary baraamngan
dan dhanlar ke lempal s]ﬂl'ﬂuﬂ'll:n.l'ﬂn
beresimgan unluk =6 perbandaran.
barnparasi mangikut peraturan
perlindungan persekilamn

Ini i¥unjukkan olah simbal long seEmgah
baroda yang barsiiang pada paratatan.

Aras Nusas byl leramin manurut Arahan
| Redam i Luar Kesamuan Eropah

Aras kuasa bunyi menurd Peraturan
Kawalin Radarm MSW, Ausiralia

Tujuan penggunaan

Alat Inl berfujuan unluk memangkas fanaman pagar

Keselamatan elektrik

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

AT

MAMARAN Baca semua amaran keselamatan,

arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
demgan alat kuasa ini. Kegagalan uniuk mematuhl
semua arahan yang disenaralkan di bawah boleh
manyebabkan kejulan slektrik. kebakaran dan/alau
kacedaraan serius.

Simpan semua amaran dan 2

arahan untuk rujukan masa

de pan.

Istilah “atat kuasa™ dalam amaran mensjuk kepada alat

kuasa yang menggunakan enaga elexink (kabel) atau

alat kuasa yang menggunakan bateri {fanpa kord). 3

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersth dan terang.
Kawasan berselerak atau galap mengundang
kemalanoan,

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, sepertl dalam kehadiran
cecalr, gas atau habuk yang mudah terbakar. 4
Alat kuasa manghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap

3, Jauhkan kanak-kanak dan orang ramal semasa

mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyehabkan anda hilang kawatan,

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
sokel, Jangan ubah sual palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesual dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang ldak diubah suai dan sokel yang sepadan
skan mengurangkan risiko kejuian elekink.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapal paningkatan ristko Kejutan eleldnk
|z elakirk terbumi terkena badan anda

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah, Air yang memasuki alat kuasa akan
minirgkalkan risike kajulan elakink.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik ataw mencabut
palam alal Kuasa. Jauhkan Kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord vang rosak alau tersimpul
menimgkatkan risiko kejutan elekink,

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesual unfuk kegunaan luar mengurangkan resiko
kajulan elakink.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
ristko kajulan eleklrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna pareniak jantung stau perant
perubatan yang serspa hans menghubung
pambual perant memeka dan'ataw doktor wntuk
nasihat sebelum mengandalikan altat kuasa ini

Keselamatan diri

Senliasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat Kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat, Kelekaan
sekalika samasa mengendalikan alal kuasa boleh
menyehabkan kecaederaan din yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri, Sentiasa
pakal pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasul kesetamatan tak
mudah lergelingir, topd keselamatan alaw
pelindung pendengaran yvang digunakan untuk
keadaan yang sesual akan mangurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suls ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa danfatau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat,
Membawa alal kuasa dengan jan anda pada suls
stau menienagakan alat kuasa dengan suis peda
keduduken hidup mengundang kemalangan,
Alihkan sebarang Kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa, Sepans
atau kunct yang dittnggatkan pada bakagian
barputar alat kuasa bolah menyababkan
kecederaan dirl
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Jangan lampau jangkauw. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa,
Ini membolehkan kawalan aiat kuasa yvang lebih
balk dalam situas yang tidak dijangka
Berpakaian dengan betul. Jangan pakal
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak, Pakatan longgar,
Barang kemas atau rambxut yang panang boleh
lerparangkap datam bahagian yang bergerak.
Jdika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Panggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkailan habuk,
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hatl dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecusian boleh manyebabkan kecederaan
seflus delam sekelip mata.

Senliasa pakal gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa, Gogal
mestilah mematuhi ANS| Z87.1 di AS, EN 168
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/Mew Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagl melindungl muka anda,
Juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain datam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat Kuasa

1

Jangan gurakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alal Kuasa yang betul untuk
penggunaan anda, Alat kuasa yang beful akan
melakukan lugas dengan lebit baik dan lebib
selamat pada kadar mana is direka cipta,
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungs! untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suls adalah berbahaya dan mastl
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/fatau
keluarkan pek bateri, fika boleh ditanggalkan,
dari atat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesorl, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara lidak sengaja
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jaun darl jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alal
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yvang tidak leratih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau lkatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adatah disebabkan olah
alal kuasa yang bdak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih,

Adat pematong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotang yang tajam mampurnyal
kemunagkinan yang rendah untuk terikat dan iebih
mudah dikendalikan

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan inl dengan
mengambil kira keadaan Kerja dan Kerja yang
perlu dilakukan. Penggunasn alal kuasa uniuk
cperasl yang berbeza darl vang dimaksudikan
baleh manyababkan kaadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pamegang dan parmukaan pagangan yang licin
tiak membalehkan pengendalian dan kawalan
selamal bagi akat dalam slluast yang bidak
dijangka.

Apablla menggunakan alat, jangan pakal
sarung tangan kerja kain yang munghkin boleh
kusul. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyvebabkan
kecederaan diri

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesua
untuk satu jenis pek bater mungkin menimbulkan
risikey kabakaran apabila digunakan dengan pok
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek baten yang
ditentukan secara khusus sahaja. Pengaunaan
mana-mana pak bateri lain mungkin menimbulkan
rissko kecedaraan dan kebakaran

Apablia pek bater| tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besl lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besl kecll lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal baten bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.
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Di bawah keadaan kasar, cecalr mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan alr. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Gecalr yang dikeluarkan dani bater mungkin
manyebabkan kegetalan atau lecuran

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah sual. Baterl yang rasak ataw
diubah suai mungkin menunjukkan panlaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
nlau risiko kecedersan,

Jangan dedahkan pek baleri atau alat kepada
api atau suhu yang beriebihan. Pendadshan
kepada apl ataw subu mekakini 130 “C mungkin
manyebabkan letupan,

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan lidak betul atau pada suhu di luar julal
yang dinyatakan mungkin merosakkan bater dan
meningkatkan risiko kebakaran

Servis

1

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan kesalamatan alat kuasa dapat
dikekatkan,

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Sarvis pek baten hanya boleh dilakukan oleh
pengaluar atau penyedia servs yong sah

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran Keselamatan Pemangk

Tanaman Pagar Tanpa Kord

Jangan gunakan pemangkas tanaman

pagar Ini dalam Keadaan cuaca yang buruk
terutamanya apabila terdapat risiko kilat Ini
mengurangkan rsiko disambar petir,

Jauhkan semua kord dan kabel kuasa dari
kawasan pemotongan. Kord dan kabel kuass
mungkin tersembunyl dalam tanaman pagar dan
semak dan bokeh terpoiong secara lidak sengaja.
Pakai pelindung telinga. Peralatan pelindung
yvang mencukupi akan mangurangkan fsiko
kehilangan pendengaran

Pegang pemangkas tanaman pagar

dengan permukaan mencengham tertebat
sahaja, kerana bilah boleh tersentub wayar
tersembunyl. Biah bersentuh wayar “hidup”
mungkin manyabatxkan bahagian logam terdedah
pamangkas fanaman pagar “hidup” dan boleh
member kejutan slektrk kepada pengendali
Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak. Bilah terus
berputar selepas suls dimatikan, Kalekaan
sekotikn semasa mengendalikan pemangkes
tamaman pagar bofeh menyebabkan kecederaan
dirl yang serius,

Semasa membersihkan bahan yang tersanghut
atau melakukan servis pada pemangkas
tanaman pagar, pastikan semua suis kuasa
dimatikan dan pek bater| dikeluarkan atau
diputuskan sambungan. Panggerzkan
pemangkas tanaman pagar yang tidak dijangka
semasa membersihkan bahan yang tersangkut
atau metakukan samnvia boleh mengakibatkan
kecederaan dirl yang serlus

Bawa pemanghkas tanaman pagar dengan
memegang pemegang dan bilah dihentikan
dan berhati-hatl agar tidak mengoperasikan
sebarang suls kuasa. Membawa pamangkas
taraman pagar dengan betul akan menguranghkan
rissho permkaan yang dak disengajakan dan
kecederaan diri yang diskibatkan oleh bilah,
Apablla mengangkut atau menyimpan
pemangkas tanaman pagar, sentiasa gunakan
penutup bilah. Pengendalian pemangkas
tanaman pagar yang batul akan mangurangkan
kacederaan dir yang diakibatkan oleh bilah.

Amaran keselamatan tambahan

Penyediaan

1

Periksa tanaman pagar atau semak untuk
objek asing, seperti pagar wayar alau wayar
tersembunyi sebelum mengendalikan alat.
Alal mestilah tidak digunakan oleh kanak-
kanak atau individu muda yang di bawah
umur 18 tahun. Orang mueda yang mesebihl umur
16 tahun mungkin boleh dikecualikan danpada
sakatan ini jika merska lelah melalul latihan di
bawah panyeliaan pakar,

Pengguna kall pertama perlu mendapatikan
pengguna yang berpengalaman untuk
menunjukkan mereka cara menggunakan alat.
Gunakan alat hanya jika anda berada dalam
keadaan fizikal yang baik. Jilka anda penat,
tumgpuan anda akan berkurang. Lebih berhati-hati
pada penghujung hari bekerja. Lakukan semua
kerja dengan terang dan barhat-hatl, Pengguna
barangaurgjawab bagi semua kerosakan kepada
pihak ketiga.

Jangan sekali-kall gunakan alat semasa di
bawah pengaruh alkohol, dadah atau ubat.
Sarung tangan kulit yang Kukuh adalah
sebahagian daripada peralatan asas alat dan
mestilah sentiasa dipakai apabila bekerja
dengannya. Pakai juga kasut yang tegap
dengan tapak anti gelincir.

Sebelum memulakan kerja, periksa untuk
memastikan alat berfungsi dengan baik dan
selamalt, Pastikan pelindung dipasang dengan
betul. Alat mestilah tidak digunakan melainkan
telah dipasang sepenuhnya.

Operasi

1

Pegang alat dengan kukuh menggunakan
R;edua-dun belah tangan apabila menggunakan
alat,

Alat inl ditujukan untuk digunakan oleh
pengendali di permukaan tanah. Jangan
gunakan alat di alas tangga atau sokongan
fain yang tidak stabil,
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BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bilah,
Santuhan dengan bilah akan menyebabkan
kecedarzan dirl yang seriws,

Jamgan gumakan alat dalam hujan atau datam
keadaan basah atau sangat lembap. Motor
elekirk tidak kalls air,

Pastikan anda berpijak dengan kukuh sebelum
memulakan operasi,

Jangan kendalikan alat tanpa beban anpa
keperuan.

Matikan alat dengan segera dan keluarkan
kartri| bateri jika bitah ricih bersentuhan
dengan pagar atau objek keras yang lain.
Periksa bilah untuk melihat kerosakan, dan
gantikan bllah dengan segera jlka rosak.
Sebelum memeriksa bilah ricih, uruskan
kerosakan atau keluarkan bahan yang tersekat
pada bilah ricih, sentiaza matikan alat dan
keluarkan kartrij bateri.

Jangan sekall-kall halakan bllah ricih pada dirl
anda atau orang fain.

Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bilah

semasa operasl, matikan alatl dan keluarkan
kartrij bateri, dan kemudian keluarkan objek
asing menggunakan alat seperti playar.
Mengeluarkan objek asing menggunakan angan
boleh menyebabkan kecederaan oleh sebab
balah mungkin bergarak sebagai tindak balas
mengeluarkan objek asing.

Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan
punakan alat dalam lokasi lembap atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang
memasuki alat akan meningkatkan risiko
kajulan elektrik,

Penyelenggaraan dan penyimpanan

i

Matikan alat dan keluarkan kartri] bateri
sebelum melakukan sebarang kerja
penyelenggaraan.

Apabila memindahkan alat ke lokas| lain,
termasuklah Ketika bekerja, sentiasa keluarkan
kartrij bateri dan pasangkan penutup bilah
pada bilah ricih, Jangan sekali-kali membawa
atau menganghkut alat semasa bilah berjalan.
Jangan sekali-kali pegang bilah dengan tangan
anda.

Bersihkan alat dan terutamanya bilah ricih
sefepas digunakan, dan sebelum meletakkan
alat ke dalam tempat simpanan untuk masa
yang lama. Letakkan sedikit minyak pada bilah
dan pasangkan penutup bilah.

Simpan alat dengan penutup bilah terpasang,
dalam bilik yang kering. Jauhkan daripada
kanak-kanak. Jangan sekall-kall simpan alat di
luar,

Jangan lupuskan bateri dengan membakar
baterd tersebul. Sel mungkin meletup. Pertksa
dengan kod tempatan untuk kemunghinan
arghan pelupusan khas,

Jangan buka atau merosakikan bateri. Elekirolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau
Rulit. la mungkin toksik jika tertelan.

T Jangan cas baterl dalam hujan, atau di lokasi
yang basah,

SIMPAN ARAHAN INI.

dhAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraluran-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan Inil boleh menyebabkan kecederaan dirl
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1, Sebelum menggunakan Karlrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1}
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3] produk
mengaunakan bateri,

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. Ia baleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3 Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
mekecur bahkan letupan,

4 Jika elekirolil masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebalkan kehilangan penglihatan,

-1 Jangan pintaskan kartri] bateri:

{11 Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2] Elakkan menyimpan karfrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dil.

(3] Jangan dedahkan kartrij baterl kepada air
atau hujan.

PFintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampatr,
melecir dan juga kerosakan.

G, Jangan simpan dan gunakan atat dan Kartrij
bateri di lokasi yang suhunya munghkin
mencapal atau melebihi 50 °C (122 *F).

T Jangan bakar karirij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya, Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

& Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrl] baterl, atau tekan objek keras
pada Kartrij bateri. Perbuatan sedemikian bobeh
mengakibatkan kebakaran, haba berletihan, atau
lelipan

a Jangan gunakan bateri yang rosak.
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Baterl litlum lon yang terkandung adalah
tertakiuk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pangangkutan komersi cth, aleh pihak
ketiga, ajen penghantar, keperuan khas

pada pembungkusan dan pelabeian mestilah
diperhatikamn,

Bagi persadiaan dem yang dihantas, berunding
dengan pakar bahan barbahaya adalah
diperlukan, Sia juga perhatiken sebodehnya
peraturan kebangsaan yang iebih terperinci
Lekatkan atau balul bahaglan terbuka dan

pak baleri supaya ia tidak bengarak dalam
pembungkusan

Apablla melupuskan kartri] baterl, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat, lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri,

Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita, Memasang baleri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyehabkan kebakaran, pemanasan lempau,
atau kebocoran elekinoli

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alal

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar, Beri
perhatian kepada pengendalian kartri] bateri
yang panas.

Jangan senlub lerminal alat e selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar,

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperanghkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, metatup dan
pincang lugas alat atau karirij Bates), setarusnya
manyebabkan lacur atau kecaderaan diri.
Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elekirik

valtan tinggl, jJangan gunakan kartrl] bater

berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.

Ia mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada ala atau karirj bateri
Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

MAPERHATIAN: Hanya gunakan bater| asi|
Makita. Penggunaan bateri lidak asl Makita, atau
bateri yang tefah diubah suai, mungkin menyebabkan
baterl melefup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan

Makita untuk alat Makita dan pengecas,

2 Jangan cas semula kartri] baterl yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri,

3, Cas kartrl) baterl dengan suhu bilik pada 10 °C -
40 *C (50 "F - 104 *F). Biarkan Kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4 Apablla tidak menggunakan kartri] bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5, Cas kartrj bater| |Ika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama {lebih daripada eram
bulan).

KETERANGAN FUNGSI

APERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan Kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

SAPERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

BPERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri depgan kukuh apablla memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan karrl) bater dengan kukuh
munigkin manyebabkan mereka tlafepas daripada
tamgan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
akat dan kartrl] batan dan kecederaan peribadi,

» Rajah1: 1. Panunjuk merah 2, Butang 3, Kariry
Bater

Umntuk mangeiuarkan kartrif bateri, luncurkan ia
daripada alal apabida meluncurkan butang di hadapan
kartrif.

Untuk memasang karirij bater, sefaraskan idah pada
kartrij baters dengan alur pada perumah dan gelincirkan
@ ka lempatnya. Masukikan ja sepenubnya sehingga ia
terkunc & tempatnya dengan klik kecll, Jika anda boleh
malihal penunjuk mafan separt] yang dilunjukkan dalam
jah, ia trdak dikuno sepenuhinys.
#APERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenubnya sehingga penunjuk merah tdak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jaiuh tenpa
sengaja daripada alal, menyebabkan kecederaan
kapada anda atau seseorang di sekeliling anda

dhPERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kariry lidak meluncur dengan
mudah, la tidak dimasukkan dengan betul

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

M

Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrl] baterl apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya umtuk kartrij bateri dengan penunjuk
Tekan butang semak pads kartr] baten untuk
manunjukkan kapasii bater yang tinggal. Lempu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

= Rajah2: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak
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Kapasiti

Lampu penurnjul
I .......... |:-| ...... ﬂ 1 yang tinggal
Denyalakan Bt Barkebp
T5% hingga
100

D 50% hingga
TE%

Z5% hinpga
S0

(]
l—I l.'lh;ﬁi;qg:
i
1

Cas batari

Batar
mungkin
b ledah
FOREE

NOTA: Berganiung kepada keadaan penggunaan
dan suhu parsekitaran, panunjulk mungkin barbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar,

NOTA; Lampu penunjuk (kirl aub) petama akan
barkadip apabila sistarm padindungan batar
berfungs:,

Sistem perlindungan alat/ bateri

Alat ddengkapl dengan sistem pedindungan alat'baten
Siatem ini memutusken kuasa motor secara auiomatik
untuk memanjangkan hayat #lai dan baterl. Alat akan

berhenti secara aulomalik ketika operasi jika aiat slau
hateri dilstakkan di bawah salah satu keadasn barnikut;

Status Lamipu panunjul
[ Hidup | O] Mari | F Beskelip

e ol
]
<[

o L SO

| [

W Sl )
Terabin cas "‘g_r?l:f
J
]

Perlindungan lebih beban

Jika alat terlebin heban kerana dahan aiau serpihan
laim yang tersangkut, & dan penunjuk tzngah mula
berkelip dan alat berhent secara automatik

Dialam sitwasi inl, matikan alat dan hentikan
penggunasn yang meanyebabkan alat menjadi teriebih
bean. Kamiudian hluupkﬁn akal untuk mula semula.

NOTIS; Bergantung pada keadaan penggunaan,
alat dimatikan secara automatik tanpa sebarang
penunjuk jika alat teriebih beban kerana dahan
atau serpihan yang tersangkut, Dalam situasi ini,
matikan alal serta tanggalkan Kartrij bateri dan
kemudian tanggalkan dahan atay serpihan yang
tersangkul menggunakan alat seperti playar.
Selepas mengeluarkan dahan atau serpihan,
pasangkan kartrij bateri dan hidupkan semula
alat,

Perlindungan pemanasan lampau
untuk alat atau bateri

Terdapat dua jenis pemanasan lampau; alat terlampau
panas dan baterl terflampau panas. Apabila alal
terlampau panas berlaku. semua penunjuk kalajuan
berkelp, Apabila baten terlampau panas berlaku,
penunjuk <= berkelip,

Jilma parmanagan lampad berlaku, alal akan barhant|
secara auipmatik. Biarkan alat dan'atau bateri sejulk
sebelum menghidupkan semula atat.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabita kapasiti bater manjadi rendah, alal akan
barhentl secara aulomatik dan panunjuk <= barkelip,
Jika alat tidak beroperasi walaupun suls telah
dioperasikan, keluarkan bater daripada alat dan cas
bater

Tetapan sudut pemegang

SAPERHATIAN: Sentiasa pastikan pemegang
dikunel dalam kedudukan yang dikehendaki
sebelum operasl

AAPERHATIAN: Jangan tarik il ke bawah
uniuk membuka pemegang semasa menarik
pemicy suis, Jangan tarik pemicu suls semasa
menarik il ke bawah dan memutarkan
pemegang. Kegagalan untuk berbuat demikian baoleh
menyebhabkan kerosakan atal

Anda boleh menstapkan sudul pemegang kepada 07,
457 atau 907 ke kiri atau kanan. Untuk menukar sudud
pemegana, pusingkan pemegang semasa menarik tuil
ke bawah dan kemudian lepaskan il

» Rajah3: 1. Tuil

BAHASA MELAYUY



Tindakan suis kuasa

BAAMARAN: Untuk keselamatan anda, alat

ini dilengkapi dengan tull buka kunci yang
mengelakkan alat daripada bermula secara lidak
sengaja. JANGAN SEKALI-KALI menggunakan
alat ika ia berfalan apabila anda hanya menskan
tuil suis dan menarik pemicu suis tanpa menekan
tuil buka kunci, Pulangkan alat kepada pusat
servis kaml yang diiktiral untuk pembaikan yang
betul SEBELUM penggunaan seterusnya.

ShAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI melekatkan
atau ingkar kepada twjuan dan fungsi wil buka
kuneld,

MAAMARAN: Sebelum memasang Kartrij bater
pada alat, sentiasa periksa untuk melihat pemicu
suls dan tull suls bergerak dengan betul dan
Kembali ke posisi "OFF” apabila dilepaskan.
Mengendalikan alat dengan sula yang tidak bergerak
dangan beiul bolah menyababkan hilang kawalan
dan kecederaan dirf yang serius.

MAPERHATIAN: Jangan sekali-kali meletakkan
jari anda pada suis spablla membawa. Afat
mungkin bermula sacara tdak sengala dan
menyebabkan kecadaraan,

NOTIS; Jangan tarik pemicu suis dengan
Kuat lanpa menekan tull buka kunei. Ini akan
menyebabkan suls pecah,

Tekan butang kuasa utama untuk menghidupkan alat.
Lampu kuasa menyala apabita alal dihidupkan, Uniuk
mamalikan alat, iekan dan lahan bulang kuass utama.
Lampu kuses terpadam apabila alat dimativan

® Rajah4: 1. Lampu kuasa 2. Butang kuasa utama

NOTA: Alat dimatikan secara automatik jike alat tidak
dikendallkan datam tempah tertentu

Untuk mengelakkan pemicy suis darlpada ditasik
sacara lidak sangaga, il buka kunci disediakan,. Linfuk
memulakan alat, tekan tull buks kunci dan kemudian
fizkan tuil suis serta tarlk pemicu suls, Kelajuan alst
ditingkatkan dengan meningkatkan tekanan pada
pemicu suls. Lepaskan pemicu suis untuk Berhenl,
= Rajahs: 1. Tuil suis 2, Tuil biska kunci 3. Pamicu
Ewis

Pelarasan kelajuan

Anda boleh melaraskan kelajuan alat dengan mangetik
busang kuasa utama.

Seliap kali anda mengetk butang Kuasa ulama, lahap
kalajuan akan bertukar.

= Rajahé: 1. Lampu kuasa 2. Butang kuasa utama

Panunjuk Mod Halajuan pukulan
Tinggi 4,400 min'
< I i
|
<>
1 Sedarhana HE00 min '
o]
=
<l
Fandah 2,000 min |
Sl -

Butang pembalik untuk
mengeluarkan serpihan

SAAMARAN: Jika dahan atau serpihan yang
tersangkut tidak boleh ditanggalkan dengan
fungsi terbalik, matikan alat serta tanggalkan
kartri] bateri dan kemudian tanggalkan dahan
atau serplhan yang tersangkut menggunakan atat
seperti playar. Kegagalan uniuk mamalbikan alat dan
menangoakkan kariri] baier mungkin manyvebabkan
kecederaan dirl yvang serus danpada permulagn
larpa sengaja. Mananggalkan dehan atau serpifian
yang tersangkut menggunakan tangan mungkin
menyebabkan kecederaan kerana bilah ricih mungkin
bergerak sebagal tindak balas untuk menanggalkan
dahan atau serpihan

Alat il mempunya buteng pembalik untuk mengubah
arah pargaerakan bilah ricih. la hanya uniuk
menanggalkan dahan dan serpihan yang tersangkut
datam alal

Untuk marmbalikkan pergerakan bilah rigih, ketik butang
pembalkik apabila bilah ricit berhenti, kemudian tekan
1uil suls dan tarik pemicu suis semass mensakan full
buka kuncl. Lampu kuasa mula barkalip dan bilah ncih
bergerak mengikut arah terbalik.

Apabila dahan dan serpihan vang larsangkil lalah
ditanggalkan, alat akan kembali kepada pergerakan
biasa dan lampu kuasa akan berhenti barkelip dan
manyala.

* RajahT: 1.Butang pembalik

NOTA: Mka dahan atau serpihan yang lersangkul
tidak boleh ditangoalkan, lepaskan dan tarik pemicu
suis sehingga dahan alau serplhan ditangoalkan

NOTA: Hka anda mengelik butang pombalik semasa
bilah ricih masih bergerak, alal akan berhenti dan
beraedia uniuk pergerakan terbabik,
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PEMASANGAN

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartri] baterl dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

SAPERHATIAN: Apabila menggantikan bilah
ricih, sentiasa pakal sarung tangan supaya
tangan anda tidak terseniuh secara langsung
dengan bilah.

NOTIS: Apabila menggantikan bllah ricih, jangan
lap gris daripada gear dan engkol.

Memasang atau mengeluarkan bilah

ricih

SAPERHATIAN: Pasangkan penutup bilah
sebelum mengeluarkan atau memasang bilah

L,

Anda baleh memasang bilah ricin 500 mm, 600 mm
atau TS50 mm pada alat anda.

1. Letakkan alal terbalik dan kemudian tanggalkan
G bolt.

» Rajah8: 1.Boit

2.  Tanggsatkan penutup dan plat,
* Rajah®: 1. Panulup 2. Flal

| NOTA: Piat munagkin tertinggal pada penutup. |

3. Keluarkan rod
» Rajahi0: 1. Red

| NOTA: Rod munakin teriinggel pada penutup. |

4. Tanggalkan 2 skru, pad langkan serta lengan dan

karmudian keluarkan bitah ngh

® Rajah11: 1. Pad langkan 2, Skru 3. Lengan 4. Bilah
ricih

5. Tanggatkan penulup bilah,
6. Pasang penulup bilah ke bilah ricih bahans

T.  Laraskan engkol supaya 2 lubang dibariskan pada
garls panjajaran
= Rajah12: 1. Lubang 2. Garis penjajaran

B.  Jajarkan tonjolan pada bilah ricih secara menegak
pada kedudukan yang sama
® Rajah13: 1. Tonjolan

8. Pasang pad langkan ke hilah ricih
® Rajahid: 1. Pad langkan

10.  Masukkan lonjolan pada bifah fcsh ke lubang

pada rod, kemudian jajarkan kedudukan pad langkan

dengan lubang pada plat dan Kemudian pasangkan

lengan baharu.

» Rajah1b: 1. Tonjolan 2. Lubang 3. Pad kanghkan
4, Lengan

NOTIS; Sapukan sedikit gris pada pinggir datam
lubang rod,

NOTIS: Berhati-hatl supaya tdak menghilangkan
lengan.
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11. Jajarkan lubang pada bilah ricih dengan lubang
pada alat dan kemudian ketstkan 2 shiu unuk
mnekapkan bilak nch

* Rajah16: 1. Skru 2. Lubang

12. Pasang rod
* Rajahi7: 1. Rod 2. Lubang kel

NOTIS: Sapukan sedikit gris pada pinggir dalam
lubang kecil rod,

NOTIS: Pastikan tonjolan pada bilah ricih muat
dalam lubang kecil pada rod.

13. Pasamgkan plat.
» Rajah18: 1. Tonjolan 2, Plat

NOTIS: Pastikan tonjolan pada bilah ricih muat
dalam lubang pada plat,

14, Pasangkan penulup dan kemudian ketatkan
G boll
» Rajah13: 1. Penulup 2. Boll

NOTIS; Pastikan anda memasang 2 skru panjang
pada lubang tengah.

NOTIS: Jika bilah ricih tidak bergerak dengan
tancar, bilah ricit tidak herumhung dengan rod
dengan betul. Pasang bilah ricih semula.

NOTIS: Jika bahagian selain daripada bilah ricih
seperti rod telah haus, minta Pusat Servis Makita
yang Diiktiral untuk penggantian bahiagian atau
pembaikan.

Memasang atau mengeluarkan

penadah serpihan
Aksesori pilihan

JAPERHATIAN: Apabila memasang atau
mengeluarkan penadah serpihan, sentiasa pakal
sarung tangan supaya tangan tidak tersentuh
secara langsung dengan bilah ricih,

NOTIS: Penutup bilah tidak boleh dipasang jika
penadah serpihan dipasang pada alat. Sebelum
membawa ataw menyimpan alal, nyahpasang
penadah serpihan dan kemudian pasang penutup
bilah bagi mengelakkan bilah terdedah.

NOTIS: Pastikan untuk menanggalkan penutup
bilah sebelum memasang penadah serpihan.

Penadah seipihan mengumpulkan daun yang dipotong
dan men@dikan pembersihan selepas pemofongan
lebih mudah, |a boleh dipasang pada mana-mana sis|
alat

Jenis1

Untuk memasang penadah serpfhan, |ajarkan cangkuk
penadah serpiban dengan landa arak panah pada bikah
ricih, dan kamudian tekan penadah serpihan pada bilah
ricih supaya cangkuk muat ke dalam alur pada bitah
ricih

» Rajah20: 1. Cangkuk 2. Tanda anak panah

= Rajah21: 1. Cangkuk
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NOTIS: Pastikan penadah serpihan tidak
menindih penangkap dahan,

» Rajah22: 1. Penangkap dahan

Lintuk mengeluarkan penadab serpiban, tekan il pada
kadua-dua betah untuk melepaskan cangkuk.
* Rajah23: 1. Tull

Jenis2

1. Cangkuk pencakar panadah sarpihan ke bilah
ricih,
» Rajah24: 1. Pencakar

2. Jagarkan lubang penadah serpihan dengan skru
pada bilak ripih dan kemudian pasangkan penadsh
serpihan ke biiah roh dengan kukuh

= Rajah2b: 1. Lubang

NOTIS; Pastikan penadah serpian tidak
menindih penangkap dahan,

® Rajah26: 1. Penangkap dahan

Untuk mengeluarkan penadah serpihan, tekan tull uniuk
melepaskan pencakar,
» Rajah2?: 1. Tuil

NOTIS: Jangan sekali-kall mengeluarkan
penadah serpihan dengan daya berlebihan
dengan cangkuk terkunci pada alur bilah ricih,

OPERASI

AAMARAN: Jauhkan tangan daripada bilah
ricih.

MAPERHATIAN: Elakkan mengendalikan alat
Semasa cuaca panas selagl boleh dipraktikkan,
Apabila mengendalikan alal, berhati-hati dengan
keadaan fizikal anda.

#AFPERHATIAN: Berhati-hati supays tidak
menyentuh pagar besi atau objek keras yang lain
tanpa sengaja semasa memanghkas. Bllah ricik
boleh patah dan menyebabkan kecederaan.

SAPERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
membenarkan bilah ricih terkena tanah. Alat
mungkin menyertak dan manyebabkan kecederaan.

MAPERHATIAN: Mencapai secara berlebihan
dengan pemangkas lanaman pagar, terulamanya
dari tangga adalah sangat berbahaya. Jangan
beker|a sambil berdin di atas apa-apa yang
bargoyang atau ldak kukieh

NOTIS: Jangan cuba memotong dahan yang
lebih tebal daripada 10 mm diameter dengan alat,
Potong dahan kepada 10 cm lebth rendah daripada
ketingaian pematongan menggunakan pemotang
dakan sabelum menggunakan alal

» Rajah2B: (1) Ketingglan pamatongan (2) 10 om

NOTIS: Jangan tebang pokok yang mati atau
objek keras yang serupa. Melakukan hal tersebul
boleh marosakkan alat.

NOTIS: Jangan panghkas rumput atau rumpal
semasa menggunakan bilah ricih. Biah ricih
mungken tersangkul pada cumput atau rompal

Pagang alat dengan kedus belah tangan, tekan tull suis
serta tank pemicu suls semasa menakan il buka kunci
dan kemudian gerakkannya ke hadapan

» Rajah2s

Untuk operasi asas, condongkan bilzh ricih ke arah
pemangkasan dan gerakkan ia dengan tenang dan
pedahan pada kadar kelajuan 3 hingga 4 aaal semeter,
* Rajah30

Untuk mamotong bahaglan atas tanaman pagar dengan
sama rata, lkal tal pada ketingglan yang dikehendak|
dan panghkas di sepanjangnya.

* Rajahll

Jika penadah serpihan dipasang pada bdah ricih, ia
mangumpuikan daun yang dipolong dan manjadikan
pembersihan salepas pemotongan lebin mudah

¥ Rajah32

Untuk memotong sisi tanaman pagar dengan sama
rata, polong dari bawah ke atas,
» Rajah33

Apabila mamangkas uniuk membual bantuk bulat
(memangkas kayu pak atau rhododendron dll. ),
pangkas darl akar ke atas uniuk hasll vang cantik
= Rajah34

PENYELENGGARAAN

JAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikzn dan karirij bateri dikefuarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan,

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBCLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyolanggaraan alau paryasuaian lain perlu ditakukan
oleh Kilang alau Pusat Servis Makita yang Dilktiraf,
santinsa gunakan alat ganti Makia

Membersihkan alat

Bersihkan alat dengan menyapu habuk dengan kaln
kering ataw kain yang dicelup dalam air sabun dan
diperah

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.
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Penyelenggaraan bilah ricih

Sebelum operas| stau seam sekall aemasa operass,
sapukan minyak berkelikatan rendah {minyak mesin,
atau minyak pelincir jenis semburan] pada bélah ricih
= Rajahis

Sedepas operas, keluarkan habuk daripada kedua-
dua betah bilah ricih dengan beres barvayar,
lapkannya dangan kain dan kemudian sapukan minyak
berkelikatan rendah (minyak mesin, atau minyak
pedineir jenis semburan) pada bilah rcih

» Rajah3s

NOTIS: Jangan basuh bilah ricih dengan air,
Melakukan hal tersebut boleh menyebabkan karat
alau marosakkan alat.

NOTIS: Kotoran dan karatan menyebabkan
geseran berlebihan bilah dan memendekkan
masa pengendalian bagl setlap pengecasan
bateri,

Lubang cangkuk pada bawah alatan memudahkan
untuk menggantung alat pada paku atau skru di
dinding-

Pasangkan penutup bilah pada bilah ncih supaya bilah
tidak terdedah. Simpan alat jauh darpada kanak-kanak,
Slmpan alal di tampat yang tidak terdedah kepada
kalambapan ataw hujan.

® Rajah37: 1. Lubang

Pengisaran bilah ricih

NOTIS; Jika bilah ricih telah berubah bentuk
disebabkan oleh penglsaran, gantikan bilah ricih
dengan yang baharu.

1. Pasang kartrij bateri pada alat.

2. Hidupkan dan midakan alat supaya bilah alas dan
bilah bawakh dilgtakkan barselang-sali
* Rajahag

3. Matikan atat dan tanggatkan kartrij baterl daripada
alal,

4. Tanggalkan skru dan kemudian penangkap
dahan

* Rajah3f: 1. Skru 2. Penanghkap dahan

B. Tetapkan sudut kikir kepada 45", dan kisar bilah
atas darl 3 arah dengan kikir,
* Rajah40: (1) Kikir {2) 25"

MAPERHATIAN: Sebelum mengisar bilah
ricih, pastikan alat dimatikan dan kartrij bateri
uilary?_g_;llhan ﬂﬁﬂfﬂdil alat,

6. Lalakkan alal sacara lerbalk dan kemudian
tangoalkan gargis daripada bilah ricih dargan batu
zagal,

= Rajahd41: 1. Balu sagal
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7. Totapkan sudut kikir kepada 45° dan kisar biah
bawah dari 3 arah dengan kikir.

8. Kembalikan alat kepada kadudukan normal

dan kemudtan tanggalkan gergis daripada bilah ricih
damgan balu sagal

9. Pasangkan penangkap dahan dengan
mangetatkan skru

Selang pelinciran: Seliap 100 jam operasi
1.  Tanggalkan 3 boll dan kemudian tanggalkan

penutup bawah
» Rajah42: 1. Bolt 2, Penutup bawah

2. Tanggalkan panutep daripada bakas gris, dan
kemudian pasanghkan bekas gris pada lubang pada
penutup dengan memusingkan bokas gris,

* Rajah4d: 1. Penulup 2. Bekas gris

3. Sapukan gris pada alat (Kira-kira § g sebapgai
panduan)

4.  Tanggalkan bekas gris.

5. Pasangkan penuiup bawah dan kemudian
ketatkan 3 sk

AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN: Aksesorl-aksesorl atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makitz anda yang
ditentikan dalam manual inl. Penggunaan mana-
mana akseson-akseson atay lamplran-lampiran lsin
mungkin mangakibalkan risiko kecaderaan kepada
orang. Hanya gunakan aksescr atau lampsran wuniuk
Iufuan yang dinyatakannya

JilE Enca mamariukan sebarang bantuan uniuk
maklumal kabih lanjul meanganai aksasor ini, Enya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

# Pemasangan bilah ricih

L] Panutup balah ricih

. Penadah serpihan

) Bekas gris

. Baten dan pengocas asl Makita

NOTA: Beberapa tem dalam senarai mungkin
dizariakan dalam pakej alal sebagal aksesor
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
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hage pin vod réc mal sinh hogl

Thao Gh thi cia Ghaw Au wh thidl bj disn
wit S0 Ly thili b v wé pin vis de quy wa
1 vA Ac quy thiil b, olng nwr gir thich
g ele chang vin st phdp qudc gie, cac
thist b didin, pin va A quy théi phal duge
il it ridreg Bidl va chuydn dén ml Sim
thu gam réc Ml & i iéng. host djng
Ihe cac quiy djrd ve bao v mdl fneding.
Bt nény durgrs bifiu ehj hiing bigu brong
thiing ric oo banh xe gach chés Juee 30
Irén it 3|

Mire cing suilam thenh duge dém tdo
thea Chi th] w8 téng dn ngoai trin oa EU,

Ny Ni-MH
i e
_-E.’i

il

o
i

Mz cdng suit am thanh meo Cuy djinh
Kidbm sndt ligng bn NSW cla U

Muc dich sir dung

Oung ey ndy duare ding dé Ga hang rao,

Canh bao an toan chung danh cho
dung cu may

AcANH BAO wui Itng dge it cd ede cdnh bao an
toan, hwdng dan, minh hoa va théng so ki thust di
flm virl dyng oy may ndy. Vige khidng ludn theo th
3 cao hudmg d3n doe list ké dwdi &y oo thé din dén
dign gi&l, héa hoan va/hodo thwong tich nghiém trong.

Lwu gilr tit ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuét ngl "dyng cy may” trong cac canh bao de cip

At dung oy miy (o6 diy) uge vin hinh bing ngudn

dign chinh hoao dyng cu may (khing day) duge van

hénh béng pin coa ban,

An todn tal ned lam vige

1. Gitr noi lam viéc sach 58 va co do anh sang.
Mo Fam vige biva bin hodc i6i theeong dé oay ra
Lai nan

2. EKhéng van hanh dung cy may trong miai
trirérng chay nds, wi du nhu mél trieéeng co suw
hidin difin cia cde chiit 1Gng, khi hode byl dé
chay, Cac dyng cy may tao tia lda dign cd thé 1am
bl hodie khi bée chiy,

3. Gilr tré em va nguiri ngoai tranh xa no' lam
wige ki dang van hanh dung cu méy. S xao
|&ng e thé khitn ban mal kha ndng kidm sodl.

An toan vé Bién

1. Phich cim cia dung cu may phal khérp v
& cim. Khong duge sira dbi phich cam theo
bt by cach nao. Khéng sir dyng bat ky phich
chuyén dbl ndo véd cde dung cu may duge nbl
dat (tidp dht), Cac phich cdm cdn nguydn ven va
& cam phil hop 58 gidm nguy oo dién gist.

2, Tranh d& co thé tiép xic vél cac bk mat ndl dit
hodc tiép dat nhwe dwémg dng, bé tan nhiét,
bép ga va t0 lgnh. Nguy co bj digén gist 5& tang
&0 i oo th ban duga ndi g3 hode Bép Bt

3. Khéng dé dung cy may tidp xic voi mua hodc
trong dléu kién dm wét, Nudn ot vao dung oy
maky 58 ldm Lang nguy oo dign gial

4 Khdng lam dung diy dién. Khing dwgc phép
sir dyng diy dié mang, kéo hode thio phich
giim dyng cy may, Gidr diy tranh xa nguon
nhiét, ddu, céc mép sic hodc cée bo phan
chuyén dgng. Day bi hing hodc b rdi 58 lam tang
nguy oo dign gidt.

5. Khi win hiinh dung cy may ngoal trid, hiy sie
dyng day kéo dai phi hep cho vige sirdung
ngoal trivi. Vigo ding day phi hop cho vigs sd
dung rgoal trid s& gram nguy oo Sién qldt,

& Niu bit budc phal van hanh dyng cy may &
novi Am wért, hay sir dung nguon cip dién duge
bao vk biing thidt b| ngdt déng dign ré (RCD).
Vige sir dyng RCD 58 lm gidm nguy co dan giat

7. Cac dyng cu may co thé tao ra tir tristeng dién
{EMF) c6 hai cho ngudi ding. Tuy nhién, ngudi
duing may trey tim va nhimg thigt bj ¥ & trona
khac i 10 hé v nhd san xult thidt bl vahodc
baic 5§ d& duge b van trude Khi van hanh dung
ou nay.

An todn Ca nhin

1 Ludn tinh t@o, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va sir dung nhirng phin dodn theo kinh
nghigm khi vin hianh dung cy miy. Khéng
si dyng dung cu may khi ban dang mét mai
hodc chiu &nh hwdng cda ma tdy, regu hay
thude, Chi mét khodnh khdo khing t&p trung kil
dang vin hanh dyng cy may cling o thé dan dén
thurcrng tich cd nhian nghdém trong.

2. Sir dyng thiét bj bao hd ca nhin. Ludn deo
thiét bl bao vé mat, Cac thiét bj béo hé nhe mat
i1 chding bul, giay an todn ching it mi bdo
hé hay thigt bj bao vé thinh giac dwoc & dung
trong cac didu kign thich hop sé gip giém theong
tich ¢ nhan

3 Tranh v tinh khéd dong dyung oy may. Bam
bio cong the & vi el off (tit) trusdee khi néi
nguin dién valhodc b pin, cdm hodc di
chuyén dung cu méy. Vigc di chuyén dung cu
mdy khi Gang J81 ngan tay & v trl chng 13 hode
cap dign cho dyna cu may dang bat thuéng dé
ody ra tal nan.

4. Thiao til cd céc khoa hofe cbr lé didu chinh
trwrdrc khi bat dung cy may. Viéc ol 1& hodc khaa
win céin gan vao b phan quay cda dung oy may
o thé dan dén thirong tich ca nhan,

5 Khéng véd qui cao. Ludn gilr théng bing tit
vt cd chi di chian phi hep. Biéu ndy cho phip
difu khién dung cu may it hon trong nhimg tink
hufing bat nge,

TIENG VIET



An mie phi hep, Khéng mic quin do réng
hay deo d6 trang siro. Gilr toc va quan do
tranh xa cdc bé phin chuyén ddng. Qudn o
riang, &b trang sim hay 6o gl eb thé mic vio cio
b4 phan chuyén déng.

Mbu cac thiét b) diree cung chp dé két ndl cac
thiét bi thu zum v hit bui, hdy dam bao chang
durgre kit nol va sirdyung hgp 1y, Vigo alk dung
thidt b thu gom Byl oo thé [am gidm nhimg mi
rguy hidm lign quan dén b,

Khéng vi quen thudc do thuwdémg xuyén sor
dyng cac dyng oy md cho phép ban trée nén by
mién va bo qua cac nguyén tic an toan dyng
ey, Mit hanh ddng bt cgn oo thé g&y ra thurong
tich ghiém trang trong mat phin cda mat aliby,
Luén ludn mang kinh bao hi dé bao va mat
khal b thuweeng khi dang sir dung cac dung cy
may. Kinh bao hd phai tuan tha ANSI Z8T.1 o
M§, EN 166 & Chau Au, hojic AS/NZS 1338 &
UeiNew Zeatand, Tal UefNow Zealand, theo (udit
phap, ban cling phai mang mat na che mat dé
bao wé mat.

Trach nhigm cia chil lao déng & bt budc
ngurdd van hanh dung cu va nhirng nguwdd khac
trang khu vyre lam vige canh do phal sie dyng
cac thidt bj bao hi an tean thich hep.

Sur dung va bao quan dung cy may

1

Khéng ding lyre déi védl dyng cip may. Sir dung
didng dung cy may cho céng viéc cia ban. S0
dyng ding dgng cy may s& gidp thes hién cing
wifho b6t hom vé an laan hon theo gia in dink mieo
durge thit ké cla dung cy may d6

Khéng sir dung dyung ey méy néu céng the
khéng bit va tat duge dung c! iy G, Mol
dung oy may khang thé dixu khign duegs béng
cong tie iy rit nguy hidm va phil duos sl
chira,

Riit phich cim ra khoi nguén dién vafhoac
thao kit ndi bd pin khai dung oy may, néu oo
thé thao rivi triedec khi thiee hign bat ky cang
vike didu ehinh, thay d&l phu ting hay cit gidr
dyng oy may nao. Nhing bidn phap an foan
phiong ngira nay =8 gidm nguy oo wd tinh khed
aing dyng cy may,

Cit gilr cac dung oy may khong sir dyng ngodai
tam viri cia tré em va khang cho bat ky ngwai
néo khéng cb hibu biét vé dung cu may hodc
céc hwdmg ddn nay van hanh dung cy may.
Dung cu méy s& it nguy hifm néu dirge st dung
&) nhimg ngudd ding chua qua Gao tao

Bio duwdmng dyng oy may v cic phy kign,
Kiém tra tinh trang léch truc hodc bo kep coa
céc b phdn chuyén déng, hidn tugng niet vir
cla cic by phin v mal tinh trang khac ma co
thé @nh hwéng dén hoat déng coa dung cu
may. Méu o6 héng hoc, hay sdra chira dung cu
may trwréee khi sir dung. Mhigu fai nan xdy ra la
do khing bdo quan tht dung oy may,

Luén giir cho dyng ey eil duge sic bén va
sach sé. Nhimg dung cu ot dugs bao qudn ti
ot mép cit sic 58 It b kat hon va b didu khign
hern.

Sir dyng dyng cy may, phy ting va diu dung
cy cél, v.v.. thea céc hwéng din nay, cé tinh
dibn didu kign lam vide va cong vige dwge thyre
hign. Vigc sir dyng dyng oy may cho cac cing
vl Khde won efing vige di dinh oo thé gy nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cdm khé, sach,
khaing dinh diu v mé. Tay cdm trom tnegd vi
bé mat tay cim khang cha phap xir Iy an loan va
ki&m sodt dung oy frong cac tinh hubng bat ngor
Khi sir dyng dyng cy, khéng duge di ging lay
lao dang bing vai, cd thé bj vurémg. Viéc gang
tay iro d4ng bang vai vidng véo cao b phin
chigyén d0ng o thit gay ra thuomg tich ca nhan

SiF dyng va bao quan dyung cy ding pin

Chi sac pin lal véi bd sac do nha san xult quy
dinh. B aac phi hop vin mt loal b pin nay cb
thé géy ra nguy co hia koan khi dwege ding cho
it b pin khac,

Chi sir dyng céc dyng cy may véi cac bd pin
dwgre quy dinh cu thé, Vige sirdung bt ou bé
N nao khag oo he gy ra thuong teh v hda
hoan

Khi khing sir dung bé pin, hiy gilr tranh xa
ehe a8 viit khiac bing kim logl, ching han nhuwr
kep gidy, tién xu, chia khoa, dinh, 6c vit hodc
cac vat nho bang kim loai ma cé thé lam ndi tat
ciic ddu oyre pin. Cac $du cpe pin bj doan mach
cd thé gay chay hodc hia hoan.

Trang didu kién sir dyng qud mire, pin ed thi
bj chay nuwére; hily tranh tigp xic, Néu vé tinh
tigp xic vivi pin bj chay nwdec, hay rira sach
bing nuére, Néu dung dich tir pin tiép xie véd
mit, cin di khdm bac 7 thiém. Dung dich chay
ra tir pin oo thé gdy rat da hodc bang.

Khéng sir dung béd pin hoge dyng cu b hoer
hong hodic 3 bj sira A6l Pin 33 bi hw hing hoac
4 b sra B o thé hanh dong thao cach khang
théé dodn trudre dén dén chay, nd hode nguy oo
chan thuong.

Khang @i bd pin holic dung ey tibp xic vél lira
hodc nhigt 99 qua cao, Tidp e voi Ika hodc
higt dié trén 130 *C co thé gay ra chay nd

Lam theo tht c4 ede hwdng din sac pin v
khang dugre sac b pin hode dyng cy vt
gidvi han nhiét 46 quy dinh trong hwdng dan.
e pin khéng dung hodc & nhigt 36 vt gicd han
nhigt di ca the gay huwr hing cho pin va lam t&ng
nguy coe chay,
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Bao duirng

1 Bé nhan vién sira chira di trinh d§ bao dwéng
dung cy may cda ban va chi sl dung cac bd
phiin thay thé dbng nhdt. Vide nay 56 dam bdo
duy iri dwge & an iodan cla dung U may.

2, Khéng bao glir sir dung bd pln 45 hong. Dich
vu bdio hainkh bd pln chi nén thye hign bid nha
5an xudt hodc céo nha cung cdp dich v dugo dy
quyln,

3, Tuan theo hwéng din danh cho vigo bai tron
vé thay phy ting.

Canh Bao An Toan Doi V&i May Tia
Hang Rao Chay Pin

1. Khéng sir dyng may tia hang rao trang dléu
kign théri tigt xdu, dic bigt la khi co nguy cor
s&m sat, VIEc nay 58 [Bm gism duac nguy o bj
s&1 danh,

2 Giir tit ca day ngudn va cap cach xa khoi khu
virc-cét. Déy ngudn hodo cap oo thé bi khudt
trong hang rio hodc byl ciy v v tinh b ledd dao
cal brimg.

3. Beothiét bj bao vé tal. Thiél bi bao hd dby di s8
lisrm gl mguy cor mat think iy,

4. Giv may tia hang rao chi bing cac bé mat kap
cach dign, vi ldi cit oo thé Hép xie vii diy
dan kin. Ludi cit tip wic verl day dén oo dsn”
cd thé khidn cac bd phan kim logi b hiv cia may
1 héing ro “od didn” va khidn nguod wiin hanh bl
diéin gial

5 Gilr tit cd cac bd phian co thé tranh xa heii
ciit, Khéng g& viit ligu bf et hode gide vit lidu
durgre cit khi céc lwdi cit dang chuyén déng.
Ludi cit 88 tip tue chuyén dang sau khi tit cong
1AL Chi midt khodnh khiic khiing e rung khi dang
van hanh may tia hang réo clng od thé dan dén
thuromig tich cd nhan nghlém trong

@ Khilogl bé vt ligu bj ket hodic bao dudmg miy
tia hang rao, dam bao da tét 13t ¢ cic cong
the ngudn v thao hode ngdt kit ndi bé pin, Vo
tinh v hanh may tia hang rao trong khi dang logi
b vat léu bi ket hodio béo dirdng oo tha dén dén
therong tich cé nhdn nghlém trong

7. Cém may tia hang o bing tay cam véi ludi
cét da dimg va chi y khéng van hanh bat ky
céng tic ngudn nao. Cim mady ta kang rao
ding cach =& 1am gidm nguy oo va ¥ khid dang va
thuromig tich cd nhén phast sinh 1 i cir,

B Khiviin chuyén hay cit gitr may tia hang rao,
luén siF dung ndp day lwedd dao, Xir 1§ may tia
bing réo Aing cach s& lam gidm nguy co tharong
tich ¢ nhan L ludi cat,

Canh bao an toan bé sung

Chuan bi

1. Kidm tra céc vit I trén hing rao va chél,
chang han nhw cac hang rao kim loai hodc day
ddin kin truedre khi vin hanh dung ey,

2 Trd om hodc thanh thidu nién dudi 18 tubi
khing dwoe sir dung dung cu nay. Thanh thigu
mign frén 16 tudi cé the duge midn han ché nay
i durge dao 1ao dudd sie giam sit cda chuyén
gie.

=]

Mourdr mdrd siv dyng tin dhu nén co nguéd biit
sir dyng hwong dan hg cach st dung dung cy.
Chi sir dung thiét b khi ban dang & trong dléu
kifn thé chat tdt. Niu ban dang mét madi, kha
ndng ohil ¥ clia ban 58 bi gidm di. Bbc bigt cdn
than khi ket thic mat ngay 1am vigc, Thyc hign

HiE e cling vide mit cach Blah inh v cén thin
MNouin sir dung phai chiu trach nhiém v mol thigt
hal cho bén thir ba

Khing bao gitr sir dung dyung cy khi chju anh
huréng cia rigu, ma tiy hay thube.

Gang tay ldm vije bing da day 14 mét phin cia
thiét bj cor ban cia dung cu va phai luén mang
theo khi lam vigc vl dung ci. Clng nén mang
qidy dng eimg e dé chng trugt,

Trirérc khi bat diu céng viéc, Kiém tra xem
dyng cy c6 trong tinh trang lam viéo 1ot va an
todn khéng, Bam bdo cde phiin bdo v dege
Ip diing cach, Khéng dwge siv dung dung cu
trir khi dyng ey df dugre p rip hedn chinh,

Van hanh

2

11

Cam chéc dung cu bang ca hal tay khi sir
dyng,

Dyng oy danh cho nguwéi van hanh & mat diat
sir dung. Khéng sir dung dung cu trén thang
heje bit ky ght d& khong dn djnh ndo khbe.
NGLUY HIEM: Gilr tay tranh xa ledi cat. Tidp »ic
woi e oét oo thé din ied thurong tich ca nhan
nghiim trgrg

Khang sir dyng dung cy dudi trévi mwa hodc
trong dién kién ot hodc rat Am thap. Ma for
didn khang chirg nude.

Bam bao réng ban luén oé chd dé chan cd dinh
trurdre khi bt ddu vin hinh,

Khéng van hanh dyng cu khing tai mét cach
khang cin thiée

Tit dyng cy ngay Ijip tire va thao hép pin ndu
I dao dyng phai hang rao hoac vat cirng
khac. Kiém xem I cat oo bj hie hang gi
khéng vl néu bi héng, hily thay thé leed cit
ngay lap tire,

Triréec khi kiém tra Iwdi dao, hily xem xét cic
161 hoge logl bé vt lidu b ket trong luéi dao,
luén tat dung cu va thao hép pin.

Khéng bao glé hudng ludd kéo vio ngudi
chinh ban hodc ngueid khac,

Méu cac I dao ngirng di chuyén do cac vt
Ia & the nghién giira che lwdd dao trong qué
trinh viin hanh, hiy &t dyng cy va thio hop
pin, rbi thao céc vat la béng cac dung cu nhuw
kim. Dung tay of cic At ia oo thé gay ra thuong
tich, wi by do md ce ot dao oo thi di chuydn khi
b céc val la

Tranh méi trwdmg nguy hidm. Khéng durge sie
dung dung cu tai nhimg nod dm thap hodc 4m
wint, hoge dé ehung tép xie vil mua. Nude It
vag dyng cy sé lam tang nguy co didn gigt.

Bao dudng va cit gile

1

Tt dyung cy va thae hip pin trude khi lam bt
cir cong vige bao dwing nao,
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2. Khidi chuyan dyng ey dbn mot vi i khae, ki
cd khi dang vin hanh, phai ludn thao hdp pin
va gan ndp diy hedd cit 16n cac Iwdi dao. Tuyét
ddi khang mang hode viin :hu:.nin dur? oy ch
Iwivi cat dang chay, Tuyét doi khang nam cac
Iurévi dao bing tay,

3. Vé sinh dyng cy va dac biét 1a cac lwdi dao
sau khi s(r dung va truedec khl duwra dung cy vao
khao c.!lfli:r trang khodng thed gian dal. Tra
mt it daw lan cac lwdi cat va day nap day lwdd
cét lai,

4, Cét giir dyung cu cb gin ndp diy lubi cit, & nod
khi rao. Tranh xa tam véri cOa tré em. Khang
dé dyng cy ngoal tréd.

5 Khﬁnz bé pin (cde pin) vio lia, Cic vidn pin

phat nd., Kigm tra ma wing dé dugc
huwrémg din xir Iy dic biét khi cé thé.

. Khoéng mdé hodc lam hwe hong pin (cac pin).
Chét dién phan thodt ra 88 8n mon va co thé
adiy thijl mchn da hodic mit Né ed thé dée
hal néu nudt phai.

T Khéng sac pin trong mirs, hode nod m wét,

LUU GID CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi 43 thadl mai hay quen
thude vivl sin phiim (e6 duee do sl dyng nhidu
ian) ma khéng tudn thi nghiém ngat cac quy dinh
v& an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khéng tuldin theo cée quy dlnh vd an toan
durgre néu trong 1ai ligu huwdmg dan nay co thé din
dién thuerng tich cd nhin nghiém treng.

yng dan quan trong ve an toan

h cho hép pin

1. Treéec khi sir dung hép pin, hdy doc ki tit ca
che hurdng din vh diu higu canh bdo trén (1)
b sac pin, (2) pin va (3) sdn phim sif dung
pln.

2. Khéng thio red hojc 1am thay d6i hép pin. Vigc
nay oo the dan dén hda hoan, qua nhigt hodc ni.

3, Nu thél glan viin hiinh ngdn hon qua miee,

ngirng vin hanh ngay lap tire, Didu nay oo
the din dén rii ro qua nhidt, co thé gay bong
wi thiim chi 14 nd,

4. Nbu chit dign phin rod vao mit, hiy ria sach
béng nwrdc sach va dén co sév y té ngay lap
tire. Chit néy e thé khign ban gidm thi lyc.

& Khéng di hép pin & tinh trang dodn mach:

{1) Khong cham vao circ pin bang vat ligu
diin dién,

{2} Tranh it gitr hip pin trong hop oo cac
wiit kim loai khac nhw dinh, tién xu, v

i3] Khong dirgee di hiip pin tidp xic vir
nworc hodc muwa.

Dodn mach pin cé thd ghy ra dbng dién lén,

qua nhigt, cd thi gay bong va tham chi la hang

hidc.

6 Khéng et gitr ciing nhu siv dung dung cu va
hép pin & ned nhigt 9 eo thi lén téi hode vret
quia 50 °C (122 "F).

T Khéng ddl hip pin ngay ¢ khi hép pin 43 bi
hir hai ndng hodc hur héng hoan toan. Hop pin
o thé nd khi tép xic véi liva,

&  Khéng dong dinh, edt, nghign nat, ném, ldm

revi hip pin hodc va vat cong vao hop pin. Lam
niir thé oo thé d3n dén héa hoan, qua nhigt hodc
nd

%, Khong siF dyung pin da hong.

10.  Pin nén lithium-ion 1 déi tuong co yéu ciu bit
buje theo Ludt Hang hod Nguy higm.

B v w&n i thuong miad, vi dy nhar van tal do
bén thik ba, dai Iy glao nhdan, M yéu chu a3 bist
VB ddnq @i va nhan ghi phdi dwoc giam sat

B1& chusn bj cho mét hang can van chuyén, cin
Pl tham khdo § Wadin chuydim gia vé wit i nguy
higm. Méu dugre, wul 1ong tudn thi o quy dinh
quiie gia chi tét hom,

Bufe hode niém phong cac tigp digm md va dang
gdi pin theo cach d& d& na khing 1hé di chuyén
treng bao bi,

11, Khivirt bo h$p pin, hdy thao ching khal dung
cu va thai bo & nod an todn. Phai tudn tha theo
ede quy dinh cia dja phueng lién guan dén
vige thai bo pin.

12, Chi sl dung pin cho céc sén pham Makita chi
dinh. Lép pin vao sdn phdm khang thich hop co
thé gay ra hod hoan, qua nhiét, nd, hodc ra chat
dién phin,

13. Méu dyng cy khong dwge siF dung trong mat
thirl gian dai, can phai théo pin ra khoi dung
=1

14, Trong va sau khi s dung, hop pin cé thé bj
néng, co thé giy bong hodc bong & nhigt da
thiip, Chia § xir Iy hép pin ndng.

16. Khong cham viao dign eye cda dyng ¢y ngay
sau khi str dung vi dién cuo di ndng dé gay
béng.

16. Khéng dé vyn bao, byi hojc dat bam vao cac
dién cue, i6 va ranh cis hdp pin. Diéu nay oo
thé [Am nong, bt s, nd va gay truc rdc cho
dung oy hodéc hdp pin, dn dén bang hodc thuong
tich ca nhiin

17, Trir khi dyng ey ho troe st dyung gan dueng
déy dién cao thé, khéng sir dung hop pin gén
dudmg dity dign cao thit, Vigc ndy oo thié dén
diin trye rdc hode hong hée dung ey hay hép pin,

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GIC CAC HWONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hdng. Vige st dung pin khang chinh hang Makita,
hodc pin 48 dwoc sie ddi, cb thé dan dén nd pin gay
ra chay, thuomg tich va thigt hal ca nhan, Né cling 58
I il bl Iy béo anh clia Makita danh cho dung
cu coa Makita va bi sac.

Meo duy tri tudi tho téi da cho

pin

1, Sac hgp pin treede khi pin b xa dign hoan toan,
Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhdn thiy céng sudt dung cu bi glam,
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2 Khﬂng duge phip sac lai mit hip pin @& duge
sac day. Sac qua mirc s& lam glam tudi thg cla
pin.

3. Sae pin & nhigt 8¢ phang 10°C - 40°C, i cho
hip pin néng ngudi lai dan trerde khi sac pin.

4. Khi khéng sir dung hép pin, hdy thdo hp pin
ra khél dyng cy hodc bd spc.

& Sac pin sau thang mot lin néu ban khang s

dyng dung cy trong mdt théd glan dal (hon séu
thing).

MO TA CHU'C NANG

SATHAN TRONG: Lutn dam bao ring da tét
ding ey va thao hip pin ra triedee ki thyee hign
vigo didu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hodc thao hop pin

AATHAN TRONG: Ludn tit dung cu trude khi
Iap hode thao hop pin.

HATHAN TRONG: Gilr dung cu va hép pin that
chiie khi lp hoje thae hip pin. Khang gitk dung ey
va hiép pin thik chiic oo thi 1am troat chang khoi tay
wa lam hw hdng dung op va hp pin hodc gy thuong
tich e nhén

* Hinh1: 1. Chi bdo mau dd 2. Nt 3, Hdp pin

B4 than hap pin. wira broegt pin m khdi dung cu v &y
trurgrt Nt dr phia trurdeo hiyp pin

D4 18p hdp pin, 431 thing hang phin chdt nha ra cia
hop pin yao phidn fah ndm ran vo va il hip pin wo
vi tri. Elra hép pin vao hidt mirs cho dén khi chét khaa
whn ding vi trl vid mat tiéng cach nhe, Néw ban ot thé
nhin thidly chl bio mau dé nhu thé hidn trang hinh, didu
6 cé nghia vin chira duge khda hodn toén

ATHAN TRONG: Ludn lap hép pin khirp hodn
toan vao vi tri chio dén khi khang thié nhin thiy chi
béo mag dd, Néu Khdng, hip pin oo thé v tink ol

ra khol dyng oy, gay thieong tich cho ban hodc ngudd
khac xung guanh.

aTH;_ﬁN TRONG: Khiéng duere ding sirc 1ap

hép pln. Néu hdp pn khing nhe nhang trugt vio |
Iri, oo nghia la gin viin chira duoc idp ding.

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh eho hjp pin ed dén ehf bdo

An ndt check (kidm Lra) trin hip pin &b ol o dung
Iugng pin can lal. Cac dén chi bao bét sang [&n trong
il gidy

¥ Hinh2: 1, Cécden chi bido 2, NUL Check (kiém tra)

Cibe dbn chi ko | Bung lugng
l |:'| ‘ con lai
Bat sdng 'I'ﬁ;. Nhiap nhiy |
iinl | Moo
100%

I I I D iﬁﬂ%dﬁn?ﬁ%

I I M |:| | 289 dén so%m
- I

| % dén 26%

B000
poog [ -
TGS
ol |

LU ¥: Ty thudc vao o digu kién s dyng va nhigt
dé xung quanh, vidc chi bao o thé khac hist mat chit
50w dung luegmg thee sy

LUU ¥: Bén chi baao (phia xa ban trai) ddu tign s&
nhap nhéay khi hé thing bao va pin hoat ding.

Hé thong bao vé dung cu / pin

Dhyne ey nay duge trang b hi thing bdo va dung oyl
pin. Hé thiéng nay s& tyr déng ngél ngudn dién dén dong
oo o8 keo dal 1wl the dung oy va pin. Dyng cy s 1y
ddng dirng van kanh khi dyng cu hode pin & mal trong
nihiFng tneémg hop sau day;

Tinh trang Cac dén chi bag
| mes | Ot [EInnip sy
O 1 i @ = :
=
=[]
Cug nhigd @ E c@ :‘r
B 7
S <
X3 ki (ﬁj |:J'
7
=[]
Bdo vé qua tai

MU ding o bi gua tai do cac nhanh cly hode mdnh
vigh khde bam vao, S4c din chi bdo 57 v & gliva Bt
a3y nhap nhéy sau 4o dung oy s& ty dhng dimg lak
Treng trudrg hp nay, hay B8 dyng oy vi nglng ng
durig lam cho dung ou ind nén qua t&8i. Sau do bat dung
i ban 38 khir déng lal
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CHU ¥: Tay thudc vao didu kién sir dung, dung
cy 58 ty dong 5t ma khong co bat civ déu higu
n&o néu bj qua tai do céc nhanh cay hodc manh
wun bam vio, Trong trudng hop niy, hily tht dyng
cy va thdo hip pin, sau do thio cac nhanh cay
hogc manh vyn bam vao bang cac dung cu nhw
kim. Sau khi thao cac nhdnh cly hodc manh vyn,
lap hip pin va bat dung oy lai lan niva.

Bao vé qua nhiét cho dung cu hodc
pin

Cd hai loal qua nhigt; dung oy qua ndng va pin gua
nag. Khi gud nhigt dung ey xdy ra, 1t cd 8én ohi bdo
thc 3% 58 nhap nhay. Khi qua nhidt pin &y ra, dan ohi
bdo <= 58 nhap nhay.

MU dy ra qui nhidt, dysg £y 58ty A0ng ding, Hay aé
dung cu valhoac pin rgudi dan truds khi bat dung cu
midt E&n niFa,

Bao vé xa dién qua mirc
Kb dung Iugng pin wéu, dyng eu s agng dimeg v
divn chi Bido ==F s nkdp nhily,

Méu dung cu khéng vdn hanh ngay ca khi van hanh
chng tic, hiy thia pin ra khdi dung cu va sac pin

Cai dat goc cho tay cam

ShTHAN TRONG: Lubn dam bao réng tay cém
a3 durgre khéa & vi tri mong mudn trodee khi viin
hanh,

HATHAN TRONG: Khang kéo cin xubng dé mo
khéa tay edm khi dang kéo cén khéd déng céng
tie, Khang kio cin khad dong cdng e trong khi
dang kéo can xudng va van tay cam. MNéu khdng
larm nhw vy oo thd gy ra true trie dung cu.

Ban cb thé 431 géc cla tay cAm & | irl 07, 45° hodc 90°
wé bén fréi hodo ban phai, Bé thay ddi goc cla tay cam,
wan tay cAm trong khl kéo can, sau 6o nha cén,

® Hinh3: 1.Can

Hoat déng céng tac nguon

ACANH BAO: bé ban duge an toan, dyng ey
nay déu dwee trang bj cin nha khéa nham ngan
ngira vi y khi dang dung cu, KHONG BAD GICY
sl dyng dung ey ndu dyng ey hoat ddng kKhi ban
chi nhén can cong tic va kéo can khdi dong cong
the ma khéng nhin chn nha khoa, Hiy trd dyng cy
Iai cho mgt trung tam dijch vy d Uy quyén cia
chiing t&i dé siea chira phi hop TRLPS'E KHI sir
dyng thép sau nay,

A CANH BAO: KHONG BAO GIO dén chit
wubng hodc va hidgu muc dich va chirc nang ciia
can nha khda.

JACANH BAO: Trusc khi 1dp hép pin vao dung
ey, ludn ludn kiém tra xem chn khéd ddng céng
tic va can cong tic co khai dong binh thuedng
v tra vé vi tri “TAT™ khi nha ra hay khang. Van
hainh dyng oy khi cdng tée khng khél ddng dang ot
thé dBn d&n mat didu khidn va (hirona tich & nhan
nghiém trong

HATHAN TRONG: Birng bao gié dat ngon tay
trén cong tio khi di chuyén. Dung cu oo thé khél
déing ngoal v mubn va gay ra chan thuong,

CHU ¥: Khéng duee kéo cin khiri déng céng
tic ma khéng nhin cén nha khoa. Biéu nay oo tha
tam gdy nirt cdng téc,

HWhén not ngudn chinh d& bat durg cy. Bén ngudn s&
sang I&n khi dyng ey duee bat, 06 A dung ey, nhén

v gilr nit nguan chinh. B&n nguén =& 181 khi dyng ou
Aurgo 1t

» Hinhd: 1. Bn ngudn 2. Mol ngudn chink

LU ¥: Dung oy 88 ty dbng tat néu khéng hoat dénag
B ngadn nigira o Linh ko cln khii Ging cong tac,
dung oy dwrgc trang bj mat cin nha khoa, B8 khéi dang
dyng oy, nhé cén nhé khda, sau 80 nhan cin cbng tac
i kit cn Khivi ong cong the. The At dyng cip duge
tang |&n bang cach tng lre ép 180 odn khdi déng cong
1. Nhd chin kindd ang cing e ra db dimg
» HinhS: 1. Cén ocing tc 2. CAn nh& khds 3. Can

khii ding céng the

Diéu chinh toc do

Ban cd the digu chinh t6c 38 bang cach nhan véa nit
nigutn chinh.

S| 1An ban nhan vae nat ngudn chinh, mic the db s&
1hay G,

» HinhB: 1. Bén ngutn 2. Nt nguén chinh
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Bién chi bio il Tée 8 nhat cht

ﬁj - Can 44080 min”!
|

==

‘ﬁ:ﬂ Ij Wira phié 3,600 min'
=

<l
—_ Thip 2,000 rin'

-

NGt dao ngwoc dé loai bé cac manh
vun

MACANH BAO: Néu khisng thé thao cac nhanh
céy hodic manh vun bam vao bang chire ning
ddo ehidu, hily tht dyng cu vi thio hip pin, sau
did théao edc nhanh céy hodc manh vun bam vao
bidng ede dyng ey b kim. Khing 1t dung e v
thao hixp pin oo the dan $an cac thuong tich ca nhan
nghigm trong do v tinh khdéi ddng may. Thao cao
nhinh ey hode ménh vyn bam vao bing tay oo 1hé
giy ra thuong tich, vi cac ludd Kéo of thé di shuyén
khi théo cac nhanh cay hodc manh vyun

Cung oy nay of mat nit dao chibu 48 thay ddi chibu
enuydn ating cha it késa, MGt nday chi ding 08 thao
cac nhanh cay va manh vun bam vao dyng oy,

B divn chifu chuyén ding cda ietd kéo, nhin nut dda
chidu khi cac huii kéo d8 dimg i, sau da nhan cin
cdng tie va kéo oén khir déng céng the trong khi nhan
chin nhd khda, Bén nguén bit ddu nhép nhiy, va cac
I ko chuyén déng theo chibu nguge ki

Khi cac nhénh ciy va manh wyn bam vao dwoc thao
b, digng cu quay fai chuydn dbng bink thudmg va dén
nguin 5& dimg nhap nhdy va sang kb,

» Hinh?: 1. Mt dao chigu

LUPU ¥ Néu cae nhanh ciy hodic manh vun bam vao
khding ihé thao bo, hiy tha va kéo cin khit ddng
efing the dén khl ehing duoe thdo ba,

LMY ¥: Néu ban nhdn nol dao chidu trong Khi lwdni
k& vin dang di chuyén, dung oy 58 dimg 1ai va sdn
sdng chuyén ddng ddo chidu

ATHAN TRONG: Ludn dam bio ring 45 tit
dung oy va thao hdp pin ra tride khi thye hign
I:I1 cir thao tc ndo trén dung ouy.

MATHAN TRONG: Khi thay thé leivi kéo, luén
dea ging tay d& tay khéng tiép xic trpe tidp véri
ledvi dao,

CHLU ¥: Khi thay thé cae ledi dao, khang lau
sqch diu mir khal binh ring va tay quay.

Lap hoac thao cac lwdi kéo

AATHAN TRONG: Gén nép day ludi dao trrée
khi thao g& hode Hip it luwéi das.

Ban o thit p Il kéo 500 mm, 00 mm, hads
750 mm vao dung cu cia ban.

1.  Batdyng cu Up rogwoc xudng, sau do thao
& bu-Hing,

* HinhB: 1.Bu-tang

2. Théo nép che va ban.
= Hinh9: 1. Ndp che 2. Bdn

| LU ¥: Phin ban oé the van chn ndm trang dung ey

3, Thao thanh chél
* Hinh10: 1, Thanh chit

LU ¥: Thanh chél oo thé van oon ndm frong dung
o

4,  Thao 2 vit, t&m nl v& tng ngodl, sau dé thao céc

Il dao

= Hinh11: 1. Tamnl 2, Vit 3. Tru ngodi 4. Cac ludi
kén

&, Thao ndp ddy lwdi dao
B. Gan nap day ludi dao [En udi kéo mod,

7. Biéu chinh tay quay sao cho 2 18 xép thang hang
trén trye can chinh
= Hinh12: 1. L6 2, Truc cén chinh

B. Can chinh phin nhb ra trén kedd ko theo chibu
doe & cung vi tri
® Hinh13: 1. Phin nh ra

9, Gan ém nil&n Iréi kéo
» Hinhi4: 1. Témni

10. Lap phén reh ra trén (Ui dao vao |6 trén thanh
chit, sau dd can chinh v tri cia thm ni vl céc b tnén
dymg cy, rdl gién che try ngodl meéi,

= Hinh18: 1. Phan nho ra 2, LG 3, Tam ni 4, Try ngoal

CHU ¥: B&i mét lwgeng nhé mé bal teen 16n phin
bién trong cia 16 trén thanh chét.

CHU ¥: Cén thin khang lam mét cic try ngodi.

11.  Can chinh théng hang e 16 trin lui ko vl cio
18 trén dyng cy, sau &6 van chat 2 vit d& cd dink luda
ki

* Hinh16: 1.Vit2, L&

12. Gan thanh chét,
* Hinh17: 1. Thanh chit 2. L6 nhi

CHU ¥: B&l mét lwong nhé mé bai trem 1én phin
bién trong cia 16 nha trén thanh chiét,

CHLI ¥: Bam bao ring phin nhé ra trén luéd kéo
wira khit vevi I6 nho trén thanh chot.

13.  Gén ban
» Hinh18: 1. Pnén nhd ra 2, Ban

CHU ¥: Dam bao ring phin nha ra trén i kéo

wira khit véd 16 trén bén,
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14.  Gdin ndp che, sau 6 van chdl 6 bu-king
® Hinh18: 1. Nap cha 2. Bu-idng

En thaan b nhan wh bao, kay nhdn cén &b nha cie méau
» Hinh27: 1. Cén

CHU Y: Bam bio da géin 2 vit dal vie cac 1 &
giiFa.

CHLU ¥: Méu lwdi dao khing di chuyén dé dang
thi 1a do lwé#| dao dang khéng dwge gin vao
thanh ehit ditng chch, Lip cde ludd dao gl thn
nira.

CHLU ¥: Néu cac bd phan khac ngoal hedi dao
nhir thanh chét bj mén, hiy nhér Trung tam dich
vy Makita duwge Oy quydn dé thay thié phy ting
thay thé hodc sira chira.

Lép dat hodc thdo g& bd nhan vo

bao

Phy kidgn tuy chon

ShTHAN TRONG: Khi lAp hodc thao bé nhian vé
bio, ludn deo gang lay dé tay khang tidp xoe trypee
tiép vl Il kéo.

CHU ¥: Khang thé 14p ndp day ludi dao ndu b
nhin vé bao duge Bp trén dyng ey, Trude khi
mang di hodc cat gilr dung cu, thao rivl bé nhan
wi bdo réi gin ndp diy luéd dao & tranh cho i
dao 1§ ra ngoai.

CHU ¥: Dam baao ring da thao nap day ledi dao
ra truréee khi [4p b6 nhan vé bao,

B nhamn vo hao thu gom 1a bd va giop vigo lam sach:
sau dé trdr nén df ding hon, Moc treo oo thié duos Fp
& cd hai bén cla dung oy,

Loai 1
B4 13p b nhan wi-bén, hiy can chinh oac mac rec ciia
bl nidin vi b vin edc déu mil tee trén ol kéo, sau
At ntadin b nhdn vo bdo vao lwdi ko 9& cic moc treo
ki v cdc rEnh trén kgl kéo.

» Hinh20: 4. Mo trea 2. Ddu mii tEn

B Hinh21: 1, Moc treo

CHU ¥: Bam baa ring bé nhin vo bao khéng
ching chéo lén bd cit nhanh,

* Hinh22: 1, B cét nhanh

B8 thao b nhén vo bao, hiy nhan can khda & cd hai
bin i thao mac reo
» Hinh23: 1.Can

Loai 2

1. Méo cadc mau eda b nhin va bao viao Il cil,
= Hinh24: 1. Mau

2. Ca&n chinh cac b5 frén bd nhén vo bao whi cac vit
trén I At sau di gan chit bd nhin vé bao vao e
cal,

*= Hinh25: 1.L4

CHU ¥: Bam bio ring b nhiin vo baa khéng
chéng chéo 1&én bé cit nhanh,

» Hinh26&: 1.Bd cat nhanh

a1

CHU ¥: Khéng duee cb thio ba nhin vé bio
béng cach ding qua nhigu e trén céc mac treo
di durpe gén oo dinh vao céc ranh cia (v kéo.

VAN HANH

[AGANH BAD: Gitr tay trénh xa lurid kéo,

.ﬂTH.I!.N TRONG: Tranh vin hanh dung cu
trang thisl Hét ndng cang nhidu cang tot. Khi vin
hanh dyng cu, hiy can than didu kign thé chat
cila ban,

M THAN TRONG: Cén than g khéng vé tinh
tidp xie vérl hang rao sit hode cde vit edmg khic
khi dang cat ta. Lud kéa ob thé bj gdy va gay chan
thuong

A THAN TRONG: Hiy cin than khéng d& lus
dao tidp xdc wéi mat dat. Dung oy od thé bi bat 8n
wa géy chan thuomng.

A THAN TRONG: Diing may tia hang rao & tim
cao qui mire, dic bigt ndu i dung thang, & rit
nguy higm, Khing [&m vide frong khi dimg trén bat
cir thir gl lung lay hodc khéng chac chan,

CHU ¥: Khéng duge cb cit cde eanh ehy 1ém
hon dwéng kinh 10 mm bang dung cy nay, Cat cac
canh lém thanh 10 cm thép hon chidu cao cit bang
cach si¥ dung durg oy cit canh trudre khi domg dyng
ou néy.

» Hinh2B: (1) Chigu cac cat(2) 10.cm

CHU ¥: Khing dusge cit ciy chét kha hodc cac
vt cimg teromg te. Bigu nay oo thé tam he hang
thidt b,

CHU ¥: Khang cit tia 6 hoje 6 dal trong khi siv
dyng lwd dao. Ludi kéo oo i bj i Irong ed hodc
of dal

GiiF duing oy béng ca hei tay, nhn cdn céng 8 va kéo
cén khii a4ng cing the trong khi nhéin cin nha khia bl
di chuyén nt vl phia rude,

* Hinhf

O ché g6 win hanh oo ban, nghiéng ludi kéo theo
hurérng cét ta va di chuydn cdn thain, We G v the d3 3
dén 4 gidy mii met.

¥ Hinh30

B tia phin dhu hing fo dugo d6u, hay buo diy dal &
dd cao mong mizon va cat doc thea né.
¥ Hinh31

M bé mhdn wh bao dude gdn vio i kéa, no sé thy
gom |& bd va gidp vigo 13m sach sau 36 trd nén dé dang
ham,

= Hinh3Z

B it mot bén hang rao dwoc déu, hay oft tir dudi

& trén
» Hinh33
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#hi et ta thinh mit hink trn (et g hadng dwong hay
df quyan, v.v..), hay cat bir gic 18n ngon dé taa thanh
phém dep

¥ Hinh3d

BAO TRI

&'ﬂf&h’ TRONG: Hay luén chac chan ring
dung cu 45 dugec tat v hop pin 38 dwge thio ra
trrdre khi o6 ging thye hign vide kitm tra hay bio
duémg.

|
]

84 ddm bae DO AN TOAN va DO TIN CAY cla sdn
ph&m, vi&e siza chika hode bét oir thao t8c béo tr], didu
chinh nda diu phil duge thye hidn bid cae Trung tEm
Dich wu Nha may hode Trung tdm dig'c Makita I:Iy
quihin v fudn a0 dyng cao phy wing thidt bl thay hi
cua Makita

Lam sach dung cu

Léam sach dung oy bang cach lau hél byi bang vai khd
ﬂl:}al: '.la.l ﬁhung WAD NLYC ué phnng u$ vat bmtl

CHU Y Khang duwgrc phép ding :anu. d\t xan
dung méi, ctn hodc héa chat trong tr. Co t
sdly ra hign tugng mat mau, bién dang hode nort
v,

Bac duwong lwdi kéo

Trudre khi véin hinh hodc ol mal gide mat [&n frareg i
glan van hanh, hay bii diu oo d6 nhid thdp (ddu may,
hoéc déu bai trom logi phumn) 18n fudi kéo.

= Hinhl5s

Sau khi sir dung; foai b byl khdi hai bén iudi kéo bang
chii kim loal, lau sach i bdng mot migng vai rdi boi
diiu ot 36 nhdt thip (ddu may hode diu b trom loai
phun) i&n i kéo.

» Hinh3ig

CHU ¥: Khong rira ludd kéo wid nudvo. Bidu nay
o thét [am gl sét hodc hang dung oy

CHU ¥: Bul bn va &n mén gly ra ma sat luéi
dao qua mirc va lam gidm bét théd gian vin hanh
may cho mai lin sac pin,

Cat giir

L i mae & durdni day dung cu thudn tign cho vide lreo
dung cu trén dink hodc & vit trén téng.

Bat ndp day ludl dao En el dao sao cho ludd dao
khing b hér. CALghT dung cu ngod| i wir Ird o, G
giir dung oy & dis diém khang tigp xic vini hai &m hoac
mara

¥ Hinh3T; 1.L&

CHU ¥: Néu lwel ki 83 b bién dang ding ki do
maéi, hay thay luéi kéo béng lwdi méd,

1,  Laphdp pin vao dung ou.
2. Bétvi khii dfng dung ou sa0 cho lwdi bén rén va

Jurdd bBin durdl Gugre G20 luan phién
B Hinh3g

3. Tatdungcu va thao hip pin ra khdi dung cu

4, Thao vil, sau 46 thao bd cdl nhinh

» Hinh38: 1. Vit 2. BA cat nhanh

5. B&tlgoc cla gida & vi tri 457, va mal lwdi bén irén
iy 3 hurdrng béng glia

= Hinh40: (1) Gida (2) 457

AATHAN TRONG: Trudre khi mal il kéo, dém
b rang 08 tit dyng ey va thie hdp pin khi
dyng cuy.

E. Biat dung cu 0p ngugc xuﬂmg, sau Ja logi bo cac
bavia khdi i owa bang da mad,

B Hinh41: 1. Ba mal

7. Balgoc cha gida & vi tri 457, va mal ludi bén dud
tir 3 hudmg bang gitda

B, Trd dyng cy v v irl binh thudng, sau &4 loal ba
cac bavia khdl Iwd| cura bang 8 maik,

9. Gdén bé cit nhanh bing cach van chit vit

Boi mé boi tron
Khoang thed gian béd tromn: M40 100 gidr wan hanh
1, Thae 3 bu-léng, sau ¢ thao rdp che phin d&
= Hinhd2: 1. Bu-idng 2. Nap che phin dé

2. Thap nap tuyp mér bdi trn, sau dé gén tuyp me
bilii trom o 15 trén nap che bing cach <oay Uy méb
bai trom,

» Hinh43; 1, Map che 2. Tuyp ma b tron

3, Thoa miy bal fron 1&n dung cu (X5p =1 5 g nha
huréing dan),

4.  Thao tuyp md bbi tron,

5. 3anrdp che phan d&, sau da van chal 3 vil
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PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cée phy kién hoge phy ting
gan thim nay duere khuybn clo sirdyng v
dyng cy Makita cia ban theo nher quy dinh trong
hudmg déin nay, Vigc st dung bt o phy kign hadic
phu ting gan thém nao khac déu of the gay ra i ro
thuromg tich cho mgued. Chi sir dung phu kign hodc
P bing gin thém cho mys dich 0 quy dint én ooa
chung,

Méu ban cin bél ki sy hd oy nao dé bidt thém chi Ligt
Vi cac phy ting may, hay hdi Trung 1&m Dich vy cla
Makita tal dia phuong cda bgn

+  Balap rap I dao

] Map day wdi dao

* B nhén wi bao

L] Tuyp mir bal ron

- PFin va bd sac chinh hang cia Makita

LU ¥; M&tsd mye trong danh sach o thé duge bao
géim frong g dung cy lam phy kién tisu chudn. Cac
miyc ndy & mal quic gia oo thé khac nhau
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